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E N K O N D U K O . 

Kvankam Homeros estas nomata la verkinto de Il ias kaj 
Odusseias, n i tamen preskaŭ neniom p r i l i scias. Estas neko-
nate, kie aŭ kiam l i naskiĝis kaj tre multaj scienculoj eĉ dubas, 
ĉu ambaŭ epopeoj estas verkitaj de unu sama poeto. Tute neeble 
estus, paroli en ĉ i t i u mallonga enkonduko p r i la tre ampleksa 
, ,Homerosproblemo". T ia l sekvas nur kelkaj ĝeneralaĵoj. 

Laŭ malnova tradicio Homeros naskiĝis en Smurna kaj 
vivis sur la insulo Chios. Ciuokaze estas tre verŝajne, ke l i 
vivis en la meza marborda regiono de Malgrand-Azio, kie la 
Grekoj havis tre riĉajn koloniojn. Ankaŭ estas verŝajne, ke la 
epopeo Il ias jam estis preta ĉirkaŭ la jaro 700 antaŭ K r . aŭ 
p l i frue. Odusseias estas iom p l i posta verko kaj laŭ enhavo 
tute al ia. I l ias prikantas la batalon kaj la m i l i t o n ; ĝi rakontas 
epizodon el la deka kaj lasta jaro de la sieĝo de Troia ; en ĝi 
estas laŭdataj heroeco kaj mjl i togloro. Kontraŭe Odusseias 
laŭdas la hejman fel iĉon; ĝi pritraktas la dekjaran rondvagadon 
de Odusseus post la ruinigo de Troia kaj l ian hejmalvenon en 
la dudeka jaro post la forvojaĝo el Troia . 

Grandega estis la influo de Homeros ĉe la antikvaj Grekoj. 
Ne nur por la poezio, sed ankaŭ por filozofio, historio kaj geo-
grafio, skulptarto kaj elokventeco la verkoj de Homeros estis 
neelĉerpebla fonto. Sed ne nur la Grekojn, ankaŭ la aliajn 
c ivi l iz i ta jn popolojn Homeros ege influis kaj unuanime oni 
l i n ĉiam nomis la plej granda, aŭ almenaŭ unu el la plej grandaj 
poetoj de ĉiuj tempoj . 

La esprimmaniero de Homeros strange impresas kaĵ eble 
la leganto komence sin sentos seniluziigita, k iam l i renkontas 
t iom da nekutimaj adjektivoj kaj frazkonstruoj; tamen l i 
baldaŭ spertos ke ĝuste t io havigas al la verko neordinaran 
ĉarmon. M i klopodis konservi k ie l eble plej bone la sencon 
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de vortoj kaj frazoj kaj Esperanto montriĝis mirinde taŭga 
lingvo por la tradukado de la diversaj , ,epitheta" (klarigaj 
adjekt ivo j ) . Vortoj kiel ekz. remŝipama, virpereiga, rapidpieda, 
ruzanima, k i u j estas simplaj tradukoj de t ia j , ,epi theta" , ne 
povas esti formataj en multa ĵ naciaj l ingvoj , t i e l ke t iu j 
lingvoj ne povas konservi la plej karakterizan econ de la 
lingvo de Homeros. 

Multan laboron m i dediĉis al ĉ i t i u traduko, ĉar min instigis 
la espero, ke la verko ebligos al multa j Esperantistoj la 
konatiĝon kun poeto, k i u eĉ post jarmilo j ankoraŭ tra latuta 
mondo estas admirata kaj laŭdata. 

L A T R A D U K I N T O . 



L A PROPRAJ NOMOJ. 

Rilate la proprajn nonrojn m i ĉiam konservis la originalajn 
formoĵn. I l i do ne estas skribita j laŭ la Esperanto ortografio, 
sed laŭ la Greka. La akcenton m i indikis neniam. Sufiĉas d i r i 
ke la Grekaj nomoj ĉiam havas la akcenton sur unu el la 
lastaj vorto ĵ . 

Rilate la elparoladon de Grekaj nomoj mi rimarkas nur 
ia jenon: 

l e . t h oni elparolas ĝenerale k ie l t ,~ph kie l f kaj ch k ie l h . 
2e. au = Esp. aŭ, eu==Esp. eŭ, ou = Esp. u ; u havas 

sonon inter Esp. i kaj u ( ŭ ) . 

Homeros tre ofte uzas , .patronimica" t .e . vorto jn k i u ĵ 
indikas kies filo oni estas, ekz. , ,At re ides" , kio signifas , , f i lo 
de A t r e u s " . ĉ i t i u j n vortojn m i tradukis per la sufikso ido , 
t ie l ke Atreides fariĝas Esperantlingve Atre- ido . (Rimarku la 
similecon inter la Greka, , - ides" kaj la Esperanto , , - ido" ! ) . 

Inter [ ] m i metis la parto jn , k i u j laŭ scienculoj verŝajne 
en la originala teksto mankis, do fakte ne apartenas al la 
verko de Homeros. 



K L A R I G O J . 

TJnua kanto. 
25. hekatombo: , ,oferaĵo de cent b o v o j , " ĝenerale: 

grandega oferaĵo. 
122. flugilhavaj v o r t o j : la vortoj kvazaŭ forflugas tuj 

post la elparolado. 
277. edziĝodonoj: fakte la aĉetprezo, ĉar la patrovendis 

sian f i l inon al ŝia estonta edzo kaj ricevis por 
ŝ i la edziĝodonojn. 

442. La r ig l i lo sin trovis interne, sed ekstere pendis 
t r a truo la rimeno, per k i u oni povis ŝovi la r i g l i -
lon en truon de la pordokadro. 

D u a kanto. 
352. didevena: oni kredis ke la reĝoj devenas de Zeus 

kaj ricevas de t i u sian reĝan potencon. 

T r i a kanto. 
2. kuproriĉa : oni kredis, ke la ĉielo estas metala volbo. 
6. tertremigulo: Poseidon. 
9. internaĵo j : nur koro, hepato kaj pulmo. 

42. egidoporta: la egido estas la fama ŝildo de Zeus, 
fabriki ta de Hephaistos. 

154. v i r ino j kun malaltaj zonoj : i l i havis la zonon 
ĉirkaŭ la koksoj anstataŭ ĉirkaŭ la brusto. 

379. Tritogeneia = Athene. 
442. hordeograjnoj: la rostitaj hordeograjnoj, kunmiksitaj 

kun salo, estis disŝutataj inter la kornojn de la 
oferbesto. 

444. Oni lasis flui la sangon en la pladon kaj poste oni 
per ĝi ŝpruce malsekigis la altaron. 

K v a r a kanto. 
129. t r ip iedo : metala kaldrono sur t r i piedoj, sub k i u 

oni bruligis fajron por boligi akvon; tre ofte ĝi 
servis nur kie l ornamaĵo. 

129. ta lanto: certa pezo da oro aŭ arĝento. 
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K v i n a kanto. 

93. ambrozio kaj nektaro: nutraĵo de la D i o j . 

Sesa kanto. 

262. Nausikaa ne findiras la frazon ( , , t iam atendu") . 

Sepa kanto. 
150. honorigo: diversaj enspezoj, precipe el la kronbieno. 
197. ŝpinis t ino j : la sortodiinoj (Parĉoj), k iu j ŝpinas 

ĉies vivofadenon. 

O k a kanto. 
35. d u : la ŝipanestro kaj la direktisto. 

Naŭa kanto. 

58. la tempo kiam la bovoj estas maljungataj : post-
tagmeze, antaŭ la tagmanĝo. 

94. lotoso: afrika arbofrukto, granda kie l olivo kaj 
dolĉgusta. 

Deka kanto. 
86. t .e . la tago estas longega kaj la nokto tre mallonga. 

179. malkaŝinte sian kapon: pro ĉagreno i l i estis kaŝintaj 
la kapon en la mantelon. 

Dek unua kanto. 
52. La animoj de neenterigitaj mort into j devis resti 

antaŭ la eniro de la mortinte jo. 
291. la profeto: Melampos, k i u komprenis la lingvon 

de la bestoj. Komparu kun la 15a kanto 225—242. 

Dek dua kanto. 
68. Uruganoj de pereiga fa jro : la rokoj estis do vulkanoj . 

Dek tria kanto. 
235. grandbula: fruktodona. 
240. direkte al la aŭroro kaj la suno: en la oriento; 

direkte al la mal lumo: en la okcidento. 
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Dek kvara kanto. 

senfortigi la genuojn: nrort igi . 
•<_o/. Aiguptos: la N i l o . 
349. nri forŝovis miajn ĉi fonojn: por ke i l i ne malhelpu 

la naĝadon. 

Dek kvina kanto. 

246. la sojlo de 1'maljuneco: la sojlo, k i u disigas vivon 
kaj morton. 

293. etero: ĉe Homeros la pura kaj alta supraero. 
373. respektinduloj : nome petegantoj, fremduloj kaj 

malr iĉulo j , k i u j ja estas protektataj de Zeus. 
404. kie la suno sin direktas returne: nome en la okci-

dento, kie la suno subeniras kaj sub la tero retur-
nas al la oriento. 

Dek sesa kanto. 

474. dupintaj lancoj: ankaŭ sube estis pinto , per k i u 
oni povis p i k i la lancon en la teron. 

Dek sepa kanto. 

545. t e r n i : feliĉanonca antaŭsigno. 

Dek oka kanto. 

6. Iros: la D i i n o , k i u faras la komisiojn por la D i o j , 
nomiĝas I r i s . 

193. Diino de Kuthera : Aphrodite. 

Dek naŭa kanto. 

63. ĵetis teren: la planko ne havis pavimon, sed kon-
sistis el tre malmola tero. 

363—369. Eurukleia alparolas enpense Odusseus, kiun ŝ i 
tamen kredas malproksima. 

409. Odusseus: t .e . la kolerulo. 
489. m i ne indulgos v i n : nome, se v i ne silentos. 
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523. erare mort igis : ŝ i enviis sian bofratinon Niobe, 
k i u havis dek kvar infanojn. Volante mort igi 
la plej aĝan filon de Niobe, ŝ i erare mortigis 
sian propran infanon. 

Dudek unua kanto. 

128. l i suprentiris la tendenon: por alkroĉi ĝin en la r i n -
gon je la supra parto. 

258. la koncerna D i o : nome Apol lon, la Dio de la ark-
pafado. 

421—422. La hakiloj staris rekte cn la tero kaj la sago estis 
pafata inter la tenilon kaj la feron de la haki lo j . 

Dudek tria kanto. 

228. Aktoris = la Aktor- idino (Eurunome). 

Dudek kvara kanto. 

46. Per la detranĉitaj haroj estis kovrata la korpo de 
mortinta amiko, kiam ĝi estis portata al la 
brulŝtiparo. 

517. kunulo j : Athene ja havas la staturon de Mentor kaj 
parolas kvazaŭ ŝ i estus Mentor. 



LISTO D E K E L K A J GRAVAJ NOMOJ. 

Achaioj, Argivoj aŭ Danaoj: 
estas la ĝenerala nonro por 
la tiamaj enloĝantoĵ de 

_ Grekujo. 
Acheron: rivero en la m o r t i n -

te io . 
Achilleus: plej grava heroo de 

1'Achaioj kaj patro de Neop-
tolemos. 

Aigisthos: edziĝas kun K l u -
taimnestra, la edzino de 
Agamemnon; l i mortigas 
Agamemnon, kiam ĉ i t i u 
revenas el Troia . Poste ia 
f i lo de Agamemnon, Orestes, 

__mortigas l i n mem. 
Aiolos: la Dio de la ventoj . 

L i koĝas sur la insulo A i o l i a . 
Agamemnon: reĝo de Mukene 

kaj ĉefkomandanto de la 
Achaioj ĉirkaŭ Troia . 
V j d u Aigisthos. 

Alkinoos: reĝo de la insulo 
Scheria, kie loĝis la Phaia-
k o j . 

Antikleia: patrino de Odusseus 
kaj filino de Autolukos. 

Antmoos: le plej eminenta el 
la amantoj. 

Aphrodite ( = Venus): filino 
de Zeus kaj Dione kaj la 
Di ino de amo kaj beleco. 
Edziniĝis kun Hephaistos. 

Apollon ( = Apol lo ) : filo de 
Zeus kaj Leto. La Dio de 
muziko, poezio kaj lumo. 

L i diras profetaĵojn per sia 
orakolo en Delphi ; frato 
de Artemis. 

Ares ( = M a r s ) : filo de Zeus kaj 
Hera; Dio de la m i l i t o . 

Argivoj: v i d u Achaioj. 
A~rgos: 1 . la regno de Aga-

memnon en lasuda 
parto de Grekujo. 

2. kelkfoje = la tuta 
Grekujo. 

3. la urbo, super k i u 
regis Diomedes. 

Artemis ( = Diana): Diino de 
la ĉaso; filino de Zeus; 
v i d u Apol lon. 

AtKene ( = Minerva): filino de 
Zeus; Di ino de arto kaj 
scienco; protekta Diino de 
Odusseus. 

Cliaritaj ( = Gratiae): Di inoj 
de la gracieco. 

Charubdis: marmonstro. 
Danaoj: v i d u Achaioj. 
Demeter: Diino de agrikulturo. 
Demodokos: La blinda kantisto 

de la Phaiakoj. 
Dionŭsos ( = Bacchus): Dio 

de la v ino ; f i lo de Zeus kaj 
_ Semele. 
Eos ( = Aurora) : Diino de la 

tagiĝo. 
Eumaios: la porkpaŝtisto de 

Odusseus. 
Eurukleta: la manrnutrintino 

de Odusseus. 
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Eurulochos: kunulo kaj paren-
co de Odusseus. 

Eurumachos: unu el la ĉefaj 
_amantoj. 

Gorgo: terura monstro, kies 
alrigardo ĉiun kaj ĉion 
ŝtonigas. 

Hades ( = Pluto) : Dio de la 
mortinte jo ; frato de Zeus. 

Helena: ĥlino de Zeus kaj 
Leda; edzino de Menelaos; 
forrabita de Paris kaj kon-
dukita al Troia ; t i a l la 
kaŭzo de la m j l i t o ; post la 
ruinigo de Troia ŝ i reiras 
kun Menelaos al Sparta. 

Helios, ankaŭ Huperion Helios 
( = Sol): la sundio. 

Hellas: regiono en nord-Gre-
kujo. 

Hephaistos ( = Vulcanus): Dio 
de la fa jro; filo de Zeus kaj 
Hera; edzo de Aphrodite ; 
l i estis lama. 

Hera ( = Juno): filino de 
Kronos; fratino kaj edzino 
de Zeus. 

Hermes ( = Mercurius): kurie-
ro de la D i o j ; filo de Zeus. 

Ilion: v i d u Troia. 
Tthaka: insulo kun samnoma 

urbo; la regno de Odusseus. 
Kalupso: nimfo, filino de 

Atlas; loĝas sur la insulo 
Ogugia. 

Kiklopoj: unuokulaj grande-
guloj . 

Kirke: filino de Helios; loĝas 
sur Aiaia . 

Klutaimnestra: v idu Aigisthos. 
Kronos ( = Saturnus): patro 

de Zeus, Poseidon kaj Hera ; 

edziĝis kun Rhea; Zeus l i n 
detronigis kaj ĵetis en la 
Tartaros. 

Laertes: patro de Odusseus; 
sola filo de Arkeisios. 

Lakeddimon: v i d u Menelaos. 
Leto ( = Latone): patrino de 

Apollon kaj Artemis. 
Melanthios aŭ Melantheus: ka-

prinpaŝtisto de Odusseus. 
Melantho: servistino de Pene-

lope. 
Menelaos: frato de Agamem-

non; reĝo de Lakedaimon; 
v i d u Helena. 

Mentor: amiko de Odusseus. 
Mukenai: v i d u Agamemnon. 
Nausikaa: filino de Alkinoos. 
Nestor: reĝo de Pulos; la plej 

elokventa el la Achaioj . 
Okeanos: rivero kaj ĝia D i o ; 

la granda mondfluo, k i u 
ĉirkaŭas la teron kaj la 
maron kaj el k i u devenas 
ĉiuj fontoj , fluoj kaj r ivero j . 

Odusseus: reĝo de I thaka ; 
sola filo de Laertes; patro 
de Telemachos. 

Ogugia: V i d u Kalupso. 
Olumpos: monto en Thessalia; 

loĝloko de la D i o j . 
Orestes: v idu Aigisthos. 
Paieon: la kuracisto de la 

D i o j . 
Penelope: edzino de Odusseus 

kaj patrino de Telemachos. 
Persephone: reĝino de l 'mor-

t in te jo ; filino de Zeus. 
Phemios: kantisto en I thaka. 
Phoibos (t .e. la l u m a ) : krom-

nomo de Apollon. 
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Peisistratos: filo de Nestor; 
akompanas Telemachos al 
Menelaos. 

Poseidon ( = Neptunus): Dio 
de la maro; filo de Kronos 
kaj frato de Zeus. 

Samos: la insulo Kephallenia 
apud I thaka. 

Scheria: v i d u Alkinoos. 
Skulla: marmonstro. 
Seirenoj: du belege kantantaj 

v i rgul ino j , k iu j allogis kaj 
pereigis la maristojn. 

Stuks: rivero en la mortintejo. 
Tartaros: parto de la mortinte-

j o . 
Telemachos: filo de Odusseus. 
Troia du Ilion: urbo kaj regi-

ono. 
Zeus ( = Jupiter) : la plej 

supra D i o ; filo de Kronos 
kaj Rheia; edzo de Hera; 
Patro de Dioj kaj homoj; 
reganto de ĉielo kaj tero. 



U N U A K A N T O . 

K U N V E N O D E L T J I O J . I N S T I G O D E 
A T H E N E A L T E L E M A C H O S . 

Rakontu, ho Muzo! al m i p r i la viro ruzega, k i u tre multe 
vagadis, post kiam l i estis ruiniginta la sanktan urbon Tro ia ; 
de multe da homoj l i vidis la urbojn kaf ekkonis la nacian karak-

5 teron, multa jh dolorojn l i ankaŭ suferis en sia animo, penante 
akir i propran vivosavon kaf revenon de siaĵ kunulo j . Sed 
tamen l i ne savis siaĵn kunulojn, kvankam l i arde deziris t i o n : 
ĉar i l i pereis pro sia propra senpripenseco, la stultulof ! kiuf 
formanĝis la bovojn de Huperion Ĥelios; sed ĉ i t i u deprenis 

10 de i l i pro tio la hejmalvenan tagon. Rakontu ankaŭ al n i , 
dieca filino de Zeus, p r i t i o , komencante, kie ajn v i volas. 

Tiam ĉiuj a l ia j , k iu ĵ estis evitintaf la teruran danĝeron, 
hejme jam estis, forsavinte sin el la m i l i t o kaĵ el la maro. Sed 
nur l i n , sopirantan al hefmenvojaĝo kaj al sia edzino, retenis 
la respektinda nimfo Kalupso, mafestoplena inter la D i i n o j , 

15 en sia kava kaverno, dezirante, ke l i iĝu ŝia edzo. Sed k i a m , 
dum la preterturniĝado de la jaroĵ , la jaro venis, je k i u la Dioj 
estis destinintaj l ian revenon al I thaka, eĉ t iam l i ne estis 
libera de penoj kaĵ inter siaj karulo j . La Dioj tamen ĉ iu ĵ l i n 

10 kompatis, escepte Poseidon; ĉ i t i u pasie koleradis kontraŭ 
la disimila Odusseus, antaŭ ol l i atingis sian patrujon. Sed 
Poseidon nun ir is al la malproksimaf Aithiopof —• la Ai th iopo j , 
k iu j dividiĝas en du partojn, la ekstreme loĝantaj homoĵ sur 
la tero, k iu j parte vivas, kie malleviĝas Huperion, parte, kie 

J5 l i supreniras — por akceptijhekatombonide virbovoj kaj virŝafof; 
tie l iĝuis , sidante ĉe 1'festmanĝo; sed la aliaf Diof dume kunestis 
en la ĉambregoĵ de l'01ump-ano Zeus. Meze de i l i unua ekpa-
rolis la Patro de homoj kaf Diof , [ĉar l i pensis en sia koro p r i 

10 la eminenta Aigisthos, k iun estis mortiginta Orestes, la vast-
fama Agamemnon-ido, — t i u n rememorante, l i parolis meze 
de rsenmortuloj] : 

, ,Ho ve! Kiom do nun la mortidevuloĵ imputas al la Diof ! 
Car i l i pretendas, ke devenas de n i la malbono. Sed mem i l i 
ankaŭ suferas pro sia propra senpripenseco dolorofn, k iu j 
MANDERS, Odusseias de Homeros. 1 
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35 fakte ne estis destinitaj por i l i . Tie l nun ankaŭ kontraŭ sia 
destino Aigisthos edziĝis kun la edzino legitima de l 'Atre- ido 
kaj eĉ l i n mortigis post l ian revenon, kvankam l i sciis sian 
neeviteblan pereon, ĉar n i estis sendintaj la akrevidan Argus-
mortiginton Hermes, por antaŭe l i n admoni, ke l i nek mortigu 

40 l i n , nek svatiĝu al ties edzino; ĉar de Orestes venos la puno 
pro la Atre-ido mort igi ta , tu j kiam l i plenkreska estos kaj 
sopiros al sia patrujo. T ie l parolis Hermes, sed kiel bonaj 
aĵn intencoj l iaj estis, l i neniel konvinkis la animon de Aigis-
thos. Sed nun l i estas punsuferinta pro ĉio k u n c . " 

L i n post t io respondis la fajrŝprucokula Diino Athene: 
45 , ,Nia Patro Kron-ido, plejaltulo el ĉiuj regantoj! tutcerte 

t i u Aigisthos laŭmerite estas pereigita. Tiumaniere pereu 
ankaŭ ĉ iu al ia, k i u plenumas t ia jn hontindaĵojn. Sed mia 
koro disŝiriĝas pro la saĝa Odusseus, la malfeliĉulo, k i u 
jam longan tempon malproksime de siaj karuloj dolorojn 

50 suferas sur la insulo marĉirkaŭata, kie troviĝas la centra 
punkto de 1'maro. La insulo estas multarbara kaj en sia domo 
tie loĝas D i i n o , la f i l ino de 1'pereigema Atlas, k i u konas la 
profundecon de 1'tuta maro kaj k i u portas mem la longajn 

55 kolonojn, k iu j disigas ĉielon kaj teron. Ties f i l ino retenas la 
malfeliĉulon ĝemantan kaĵ senĉese ŝ i klopodas ĉarmi l in per 
vortoj karesaj kaj flataĵ, por ke l i forgesu Ithaka. Sed Odusseus, 
k i u sopiras v i d i eĉ nur la suprenirantan fumon de sia patrujo, 

60 deziregas m o r t i . Kaĵ ĉu via koro ne maltrankviliĝas pro t i o , 
Olump-ano ? ĉ u do Odusseus ne volonte kutimis al v i oferdoni 
apud la ŝipoj de 1'Argcioi en la vasta Troia? K i a l do v i nun 
koleras t iom kontraŭ l i , ho Zeus?" 

ŝ i n respondante alparolis la nubokolektulo Zeus: 
, ,Mia infano! K i a j vortoĵ eliĝis el la vico de viaĵ dentoj ? 

65 K i e l do m i povus forgesi la diecan Odusseus? L i sin ĵa ege 
distingas inter la mortidevuloj per sia saĝeco kaj p l i ol aliaj 
l i oferdonis al la senmortuloĵ, k iu j loĝas en la vasta ĉielo. Sed 
la terĉirkaŭanto Poseidon koleradas senkompate kontraŭ l i 

70 pro la Kik lopo , kies okulon l i bl indigis, pro la disimila Polu-
phemos, kies forto estas plej granda inter ĉiuĵ Kik lopo j . L i n 
naskis la nimfo Thoosa, la filino de Phorkus, reganto super la 
senripoze ondanta maro, post kiam ŝ i estis kuniginta sin ame 
kun Poseidon en kurbiĝanta kaverno. Depost t i u tempo la 

70 tertremiga Poseidon, ne volante l i n mort ig i , l i n vagadigas 
malproksime de 1'lando de liaj prapatroj. Nu do, n i ĉiuj inter-
konsilu, k ie l l i revenos hejrne. Poseidon ja t iam ĉesigos sian 
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koleron, ĉar neniel l i povas kontraŭbatali sola n i n ĉ i u j n , se 
n i , senmortaj D i o j , t ion ne v o l a s . ' ' _ / 

80 L i n respondis post t io la fajrŝprucokula Di ino Athene: 
, ,Ho nia Patro Kron- ido, plejaltulo el ĉiuf regantoj! se 

ĉ i t io plaĉas al la feliĉegaj D i o j , nome, ke la tre prudenta Odus-
seus revenu al sia domo, t iam n i sendu la kurieron kaj Argus-

85 mortiginton Hermes al la insulo Ogugia, por ke l i plej baldaŭ 
komuniku nian fiksan decidon al la nimfo kun belaĵ har l igoj , 
nome,kela persistema Odusseus hejmen revenu. Sed dume m i 
iros al I thaka, por ankoraŭ p l i multe inst igi l ian filon kaĵ por 

90 enirigi kuraĝon en l ian koron, por ke l i kunvoku la longharajn 
Achaiojn al kunveno kaj malpermesu pluan restadon en sia 
domo al ĉiuj amantoj, k i u j scnĉese buĉadas l ia jn interpuŝa-
demajn ŝafojn kaj trenpiedajn, kurbkornajn bovojn. Kaj 
mi l i n sendos al Sparta kaj al la multsabla Pulos, por informiĝi 
p r i la reveno de sia kara patro kaj por p r o v i , ĉu eble l i povas 

95 aŭdi ion p r i t io kaj ankaŭ, por ke l i akiru belegan gloron inter 
la h o m o j . ' ' 

Tie l parolintc, ŝ i ligis sub la piedojn la belajn sandalojn, 
nepereipovajn kaj orajn, k i u j kutime ŝin portas same rapide 
kie l la blovoj de 1'vento super la maro kaj super la tero sen-
fina; [kaj ŝ i kaptis la lancon for t ikan , akrigitan per kupropinto, 

100 pezan, grandan kaj solidan, per k i u ŝ i bridas la vicojn de 1 'herooj 
k i a m ŝ i , f i l ino de patro fortega, ekkoleras kontraŭ i l i . ] . Rapi-
dante ŝ i nun malsupreniris laŭlonge de 1'pintoj de 1'Olumpos. 

Baldaŭ ŝ i staris en la lando de I thaka, ĉe la antaŭkorta 
pordo de 1'domo de Odusseus, antaŭ la sojlo de l 'korto kaj 

105 kupran lancon ŝ i portis en la mano kaj ŝ i similis a l gastamiko, 
al Mentes, la ĉefulo de 1'Taphanoj. Nun ŝ i ekvidis la trokura-
ĝajn amantojn. Ĝuste ĉ i t i u j tutkore ĝuis, ludante per dam-
diskoj antaŭ la pordo kaj sidante sur feloj de bovoj , k iu jn 
i l i estis mem buĉinta j . Ankaŭ ĉeestis heroldoj kaj agemaj 

110 servistoj: unuj kunmiksis vinon kaj akvon en la v inmiksujo j ; 
aliaj purigis la tablojn per truhavaj spongoj kaj i l i n antaŭme-
tis kaj ree aliaj tranĉdividis multa jn viandaĵojn. 

* ^ Multe p l i frue ol la aliaj ŝin vidis la disimila Telemachos; 
115 l i ja sidis meze de 1'amantoj kun koro zorgoplena, en sia spirito 

imagante sian bravan patron kaj pripensante, ĉu t i u , de kie 
ajn reveninte, dispelos la amantojn en sia domo kaj ĉu l i mem 
denove ricevos reĝan honoron kaj mastros siajn proprajn hava-
ĵo jn . Dum l i pripensadis ĉ i t i o n , sidante meze de 1'amantoj, 
l i ekvidis Athene. Rekte l i nun iris senprokraste al la antaŭ-
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120 korta pordo, ĉar al l ia koro malplaĉis, ke longan tempon stari 
devas fremdulo ĉe la pordo. ŝ i n alproksimiĝinte, l i kaptis 
ŝian dekstran manon kaj deprenis ŝian kupran lancon kaj ŝin 
alparolante, l i diris la|fiugilhavajn v o r t o j n : 

, ,Estu bonvena, frcmdulo! ĉe m i v i estos gastame regalata! 
Poste, k iam v i estos bone manĝinta, v i ja povas d i r i , kion v i 
deziras. ' ' 

125 T ie l parolinte, l i antaŭiris kaj l i n sekvis Pallas Athene. 
K i a m i l i estis enirintaj la altan domon, l i unue portis for la 
lancon kaj ĝin metis kontraŭ altan kolonon en la bele glatigitan 
lancingon, kie staris ankoraŭ multa j aliaj lancoj de 1'persistema 

130 Odusseus; kaj l i kondukisŝ in mem al brakseĝo kaj ŝin sidigis 
sur ĝ i n , post k iam l i estis malfandinta sur ĝi tolan teksafon, 
belan kaj artplene far i tan. Sube troviĝis benketo por la piedoj . 
Flanke de ĝi l i metis por si mem apogseĝon multkoloran, 
malproksime de l'seĝoj de 1'amantoj, por ke ne lafremdulo, 
ĝenate de 1'kriegado de i l i , cksentu naŭzon kontraŭ la manĝo 

135 pro la renkonto kun la trokuraĝuloj kaj ankaŭ, por ke l i povu 
peti informojn p r i sia forestanta patro. Servistino alportis 
akvon en bela, ora akvujo kaĵ t iun elverŝis super arĝenta pelvo 
sur i l ia jn manojn por t i u j n pur ig i , kaj antaŭ i l i n ŝ i metis 
glatpoluritan tablon. [Post t io la respektinda mastrumistino 

140 alportis panon kaj antaŭ i l i n ĝin metis, post kiam ŝ i estis 
alportinta ankoraŭ multa jn aliajn manĝaĵojn, ĉar volonte ŝ i 
donis el la provizaf nutra jo j . ] Tiam la detranĉisto prenis pla-
dojn da ĉiuspecaj viandaĵoj kaf t i u j n metis antaŭ i l i n kaj 
orajn pokalojn l i metis antaŭ i l i n . La heroldo ageme nun ir is 
t ien kaj reen por enverŝi vinon al i l i . 

145 Sed nun eniris la trokuraĝaĵ amantoj. Envice i l i sidiĝis 
sur apogseĝojn kaj brakseĝojn. Heroldoj elverŝis akvon sur 
i l ia jn manofn kaj en korbetoj amasigis servistinoj panon 
kaf funuloj tutplenigis la vinmiksujojn per v ino. Ciuj nun 
etendis la manojn al la manĝaĵoj, k iu j pretaj kuŝis antaŭ i l i . 

150 Sed kiam la amantoj estis kontentigintaj sian avidon al t r inko 
kai manĝo, t iam aliaf aferoj okupis i l ian spiri ton, nome kantado 
kaf dancado:tio fa plibriligas la festmanĝon. Heroldo enmani-
gis belegan l i ron al Phemios, k i u devigite kutimis kant i por 

155 la amantoj. Ci t i u , fingre sonigante la l i r o n , ekkantis belan 
kanton. Sed Telemachos alparolis la fajrŝprucokulan Athena, 
proksimigante sian kapon al ŝ i , por ke la aliaj ne aŭdu: 

, ,Kara gastamiko! ĉu v i koleriĝos kontraŭ m i pro t i o , kion 
m i diros? A l ĉ i t iu f plaĉas feno, citroludado kaf kantado, 
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160 memkompreneble, ĉar i l i ja fordiboĉas senpage la posedaĵojn 
de al iulo, de v i r o , kies blanka ostaro eble kuŝas putranta surtere 
en la pluvo aŭ ruliĝas enmare t ra la ondoj. H o ! Se i l i l i n vidus 
reveninta al I thaka : t iam ĉiuj dezirus esti p l i rapidpiedaj 

] 65 aŭ p l i riĉaj je oro kaj vestaĵoj! Sed t i e l l i certe pereis laŭ destino 
malbona kaj neniu konsolo restas al m i , eĉ se iu el la surteraĵ 
homoj pretendas, ke l i revenos. Por l i ja estas perdita la hej-
malvena tago. Sed nu do, d i r u al m i ĉ i t ion kaj laŭvere rakontu : 

170 k i u kaj de kie inter la homoĵ v i estas ? kie troviĝas via urbo kaj 
kie vivas via j gepatroj ? Per kia ŝipo v i alvenis ? K i e l v i n 
alveturigis la ŝipanaro al Ithaka ? A l k i u popolo i l i sin gloris 
aparteni? Ĉar m i opinias, ke neniel v i venis ĉ i t ien piede. 
Ankaŭ jenon d i r u al m i laŭvere, por ke certe m i sciu. Ĉu je 

175 la unua fojo v i nun venis ĉ i t i en , aŭ ĉu v i jam estas gastamiko 
de mia patro? ĉar jam multa j aliaj v iro j venis en nian domon 
pro t i o , ke ankaŭ mia patro estis gastama." 

L i n siavice alparolis la fajrŝprucokula Di ino Athene: 
,,Nepre m i t ion rakontos al v i laŭvere. M i gloras m i n esti 

180 Mentes, la filo de 1'saĝa Anchialos kaĵ m i regas super la remŝi-
pamaj Taphanoj. Nun m i t i e l alvenis kun mia ŝipo kaj miaj 
kunuloj ĉ i t i e : m i estas ŝipveturanta trans la vinkoloran maron 
al ali l ingvaj homoj, al Temesa, por kupron a k i r i kaj inter-

185 ŝanĝe m i transportas bri lan feron. Mia ŝipo staras surborde 
malproksimc de l 'urbo en la haveno Rheithron, apud la mal-
supro de 1'multarbara Neion. N i gloras n in esti gastamikoj 
unu de la alia jam de longe, de la tempo de niaj patro j . I r u 
nur al la maljuna heroo Laertes kaj demandu al l i , p r i k i u 

190 oni diras, ke l i ne p l u venas en la urbon, sed malproksime en 
la kamparo suferadas dolorojn kune kun servistino maljuna, 
k i u manĝon kaj t r inkon antaŭ l i n metas, k iam laceco l ia jn 
membrojn ekkaptas, dum l i trenpaŝadas tra la kampo dekliva 
de sia vinberĝardeno. Sed nun m i venis ĉ i t i e n , ĉar oni diris 

195 ke l i , via patro, jam estas returne en sia lando; sed certe nun 
la Dio j malhelpas l i n survoje. ĉar ankoraŭ ne mortis sur la 
tero la dieca Odusseus, sed vivante l i estas ankoraŭ retenata 
ie sur la larĝa maro, sur insulo marĉirkaŭata kaj malamikaj 
viro j sovaĝaj l i n malhelpas kaj retenas kontraŭ l ia volo. Sed 

100 nun m i antaŭdiros al v i , k ie l la senmortuloj sugestias al mia 
koro, kvankam m i tute ne estas antaŭdiristo, nek ankaŭ bone 
konas la birdajn antaŭsignoĵn: vere, ne plu longan tempon l i 
estos for de sia patrujo, eĉ ne se feraj katenoj l i n retenus. L i 

.05 pripensos, kiumaniere l i povas reveni, ĉar elpensema l i estas. 
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Sed n u , d i r u al m i ĉ i t ion kaj laŭvere rakontu: ĉu v i , t i e l v igla , 
estas envere la filo de Odusseus mem ? Car treege v i l i n similas 
rilate al v ia kapo kaĵ viaj belaĵ okulo j . N i ĵa tre multe in terr i -

210 latis unu kun la al ia, antaŭ ol l i surŝipiĝis por i r i al Troia, 
kien ankaŭ aliaj eminentuloj el la Argeioj foriris sur siaj kavaj 
ŝipoĵ . De post t iam nek m i revidis Odusseus, nek l i m i n . " 

ŝ i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, , M i certe t i o n , ho gasto, rakontos al v i laŭvere. Fakte 

215 mia patrino diras, ke m i estas l ia f i lo , sed t ion m i mem ne 
scias. Neniu ĵa konas sian propran devenon. Ve! Ke estus m i 
la filo de i u viro feliĉa, k iun alproksimiĝas la maljuneco ĉe 

220 liaj propraĵoj. Sed nun oni diras, ke m i estas la filo de t i u , k i u 
iĝis plej malfeliĉa el ĉiuj mortidevuloĵ — jen, se v i t ion deziras 
s c i i . " 

L i n siavice alparolis la fajrŝprucokula Di ino Athene: 
,,Vere, la Dioj ne faris vian genton senfama por estontaj 

tempoj, t i a l , ke t i e l brava v i n naskis Penelope. Sed nu do, 
225 d i r u al m i ĉ i t ion kaj laŭvere rakontu: k ia j festeno kaj moviĝado 

do estas ĉ i tie? K i o n signifas t io? ĉ u festmanĝo estas aŭ 
geedziĝa festo ? Car komune pagota interamika festo ĝi certe 
ne estas. ŝajnas al m j , ke i l i k ie l impertinentuloj trokuraĝe 
diboĉas en la tuta domo; ĉ iu prudenta v i r o , k i u ĉ i t ien venus 
kaj vidus la multa jn hontindaĵojn, i n d i g n u s . " 

230 ŝ i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, ,Ho gastamiko! ĉar v i demandas al m i p r i t io kaĵ petas 

informojn: iam ĉ i t i u domo estis riĉa kaj altranga, kiam t i u 
viro estis ankoraŭ en la lando. Sed la D i o j , celante malfeliĉojn, 

235 la malon deziris, ĉar i l i tenadis l i n kaŝita p l i ol iun alia nX Ĉ ar 
m i ne t iom ĉagrenus pro l ia morto, se l i estus mort inta meze 
de siaj kunuloj en la lando de 1'Troianoj aŭ en la brakoj de 
siaj karulo j , post k iam l i estis partopreninta la tutan m i l i t o n . 
Tiuokaze ja ĉiuj Achaioj estus starigintaj tombmonteton, por 

240 l i kaj ankaŭ por sia filo l i estus akirinta grandan gloron por 
estontaj tempoj. Sed nun la ventegoj l i n fortrenis senglora. 
L i forestas, nevidebla kaj senpostsigna kaĵ por m i l i nur post-
lasis dolorojn kaj ĝemplorojn. Sed jam ne nur l i n m i priĝemadas 
vekriante, ĉar la Dioj destinis por m i ankoraŭ aliajn malfel i -

245 ĉigajn katastrofojn: ĉar ĉ i u j , k i u ĵ regas kie l princoĵ super la 
insuloj , super Dolichion kaj Samos kaj la multarbara Zakun-
thos kaj ĉ i u j , k iu j potencas super la rokeca Ithaka, i l i ĉ iu j 
deziras svatiĝi a l mia patrino kai fordiboĉas mian domon. 
Kaĵ ŝ i nek rifuzas la abomenan cdziniĝon, nek povas decidi 
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250 je ĝia efektivigo; kaj i l i dume ruinigas festenante mian domon. 
Baldaŭ i l i ankaŭ pereigos m i n m e m . " 

Malkontente l i n nun alparolis Pallas Athene: 
, ,Ve, v i do certe ege bezonas la forestantan Odusseus, k i u 

nepre punus propramane la senhontajn amantojn. H o ! se l i 
255 nun alvenus kaj starus antaŭ la pordo de 1'domo kun kasko, 

ŝildo kaj du lancoj, ankoraŭ same forta k i e l , k iam m i l i n vidis 
jfe la unua fojo en nia domo, tr inkanta kaj ĝuanta, k iam l i 

260 venis el Ephura, de Ilos, la Mermer-ido. Ĉar ankaŭ tien iris 
Odusseus per sia ŝipo rapida, volante a k i r i virmortigan venenon, 
por ĝin ŝmir i sur la kuprotegitajn lancojn. Sed ĉ i t i u ĝin ne 
donis al l i , car l i respektis la ĉiamajn D i o j n . Sed mia patro ĝin 

265 donis al l i , ĉar l i ege ŝatis l i n . H o , se Odusseus, ankoraŭ same 
forta, ekbatalus kontraŭ la amantoj! T iam i l i ĉ iu ĵ baldaŭ 
estus mortaj kaj i l ia ĵ edziĝoplanoj amariĝus! Sed nepre ĉ i 
t io kuŝas sur la genuoj de 1'Dioj, ĉu l i hejmen veninte, punsu-
ferigos i l i n en sia domo aŭ ĉu ne. M i tamen admonas al v i 

270 pripensi, k ie l v i forpelos la amantojn el v ia domo. Nu do, 
aŭskultu kaj bone atentu ĵe miaĵ v o r t o j . Morgaŭ kunvoku la 
heroecajn Achaiojn kaj ĉiuĵn alparolu kaj la Dioj atestu! 
Petu insiste, ke la amantoj disiĝu kaĵ i r u al siaj propraĵ loĝejoj, 

275 sed i r igu vian patrinon, se ŝia koro inklinas al reedziniĝo, 
returne al la domo de ŝia multpotenca patro. La amantoĵ t i a m 
preparos la geedziĝon kaj lal edziĝodonojn i l i pretigos [multe-
gajn, kiom konvenas doni por kara filino]. A l v i mem m i 
donos prudentan konsilon, esperante, ke v i agos laŭ ĝ i . 

280 Ekipu la plej bonan ŝipon per dudek remistoj kaĵ forvojaĝu 
por informiĝi p r i via longan tempon forestanta patro, provante, 
ĉu eble i u el la mortidevuloj povas ion d i r i a l v i , aŭ ĉu eble v i 
aŭdos iun de Zeus senditan famon, k i u tre ofte alportas sciigon 
al la homoj: i r u unue al Pulos kaj pridemandu la diecan Nestor; 

285 i r u de tie al Sparta, al la blondhara Menelaos; t i u ĵa estis la 
lastael la kuprokirasaj Achaioj , k i u revenis. Se v i ekscios, ke 
via patro vivas kaj hejmen revenas, t i a m v i ja ankoraŭ unu 
jaron eltenos, kiom aĵn v i estas turmentata; sed se v i male 

290 ekscios ke l i mortis kaj ne p lu vivas, t i am revenu al v ia kara 
patrujo, starigu por l i tombmonteton kai forbruligu sur ĝ i 
ĉion, kio estis kara al l i [multnombre, kiom konvenas, kaj 
vian patrinon edzinigu kun iu v i r o ] . Sed k iam v i estos plenu-
minta kaj finfarinta ĉ i t i o n , t i a m pripensu en via spirito kaĵ 

295 animo, kiumaniere v i mortigos la amantojn en via domo, 
ĉu perruze, ĉu malkaŝe. Ne p lu decas al v i konduti kvazaŭ v i 
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estus infano, ĉar t i e l ĵunaĝa v i ne plu estas. Cu v i ne aŭdis, 
kian gloron akiris la dieca Orestes inter la honroj, t i a l ke l i 

300 mortigis la mortiginton de sia patro, la ruzan Aigisthos, k i u 
mortigis l ian patron famkonatan ? V i ankaŭ, amiko — ĉar m i 
vidas, ke v i estas ege bela kaj altkreska — estu forta, por ke 
m u l t a j , ankaŭ el la posteuloj, v i n laŭdu. Sed m i nun reiros 
al mia ŝipo rapida kaj al miaj kunulo j , k i u j eble min atendas 

305 tre malpacience; zorgu do p r i v i mem kaj pripensu miajn 
p a r o l o j n . " 

ŝ i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
,,Gasto, v i vere t ion diras kun ĝentilaj intencoj, k ie l patro 

al filo kaj neniam m i t ion forgesos. Sed nu do, restu ankoraŭ, 
k ie l arde ajn v i deziras forvojaĝi, por bani v i n kaj por man-

310 ĝante refreŝigi vian koron kaj por ke v i ankaŭ, ĝojante en via 
animo, reiru al via ŝipo kun multvalora donaco, k i u estos por 
v i trezoro de mia fianko, kian karaj gastanrikoj kutimas doni 
unu al la a l i a . ' ' 

L i n respondis post t io la fajrŝprucokula Di ino Athene: 
315 ,,Jam ne retenu m i n nun, ĉar m i sopiras al forvojaĝo; kaj 

la donacon, k iun v i laŭ instigo de via koro volas doni al 
m i , donu ĝ i n , k iam m i estos reveninta, por ke m i ĝin kunportu 
hejmen, kaj elektu ion tre belan. V i ricevos de m i alian donacon, 
k i u valoras interŝanĝon." 

T ie l parolinte, foriris la fajrŝprucokula Diino Athene: kaj 
320 kie l birdo supren ŝ i flugis tra la aero. Sed lian koron ŝ i estis 

fort iginta kaj kuraĝiginta kaj ŝ i igis l i n memori l ian patron 
ankoraŭ p l i multe ol antaŭe. Kaj t ion eksentante en sia spir i to , 
l i miregis enanime; ĉar l i ekkomprenis, ke estis Diaĵo. Tu j 
la disimila v i ro nun ir is a l la amantoj. 

325 Meze de i l i kantadis la kantisto tre fama kaj silentaj i l i sidis 
kaĵ aŭskultis. L i prikantis la malĝojan revenon de l 'Achaioj 
el Troia, ordonitan de Pallas Athene. De la supra etaĝo aŭdis 
l ian diinspiri tan kantadon la filino de Ikaros, la tre prudenta 

330 Penelope; ŝ i malsupreniris la altan ŝtuparon de sia domo, sed 
ne sola: ŝin sekvis du servistinoj. K iam ŝ i , la dieca inter la 
v i r i n o ĵ , estis veninta ĉe la amantoj, ŝ i stariĝis flanke de 1'pordo-
kadro de 1'fortike ĉarpentita ĉambrego, sed antaŭe ŝ i estis 
malsuprentirinta antaŭ siajn vangojn la briletan vualon. Kaj 

335 ambaŭflanke de ŝ i staris unu zorgema servistino. Plorante 
post t io ŝ i alparolis la kantiston diecan: 

,,Phemios, v i ja konas ankoraŭ multa jn aliajn ĉarmajn 
kantojn, la farojn de homoj kaj DioJ, k i u j n laŭdegas la kantistoj . 
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Kantu, sidante meze de i l i , unu el t i u j kaj i l i t r i n k u silentaj 
340 sian vinon. Sed ĉesigu ĉ i t i u n malĝojigan kanton, k i u ĉiam 

turmentas la koron en mia brusto, ĉar m i n trafis treege ĉagreno 
neforgesebla. M i ja ĉiam sopiradas kaj senĉese memoras la 
t ie l bonan v i r o n , kies gloro etendiĝas en Hellas kaj en la interno 
de A r g o s . " 

345 ŝ i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, ,Mia patrino! k ia l do v i ne permesas al la fidela kantisto 

ĝuigi n in t i e l , k ie l a l l i instigas l ia spirito? Ĉar ne la kantistoj 
estas kulpa j , sed eble Zeus, k i u al ĉ iu el la panomanĝaj homoj 

350 malfeliĉon donas laŭ sia volo. Ci t i u ne estas mallaŭdinda, ĉar 
l i prikantas la malfeliĉan sorton de 1'Danaoj: ĉar t ian kanton 
la homoj plej aprobas, k i u k ie l la plej nova ĉirkaŭŝvebas la 
aŭdantojn. T i a l viaj koro kaj animo kuraĝiĝu por aŭskult i . 

• Car ne nur Odusseus perdis la tagon de 1'reveno en Troia, sed 
355 ankaŭ multa] aliaj v i ro j pereis. [Sed i r u al via ĉambro kaj 

zorgu p r i via laboro, p r i la teksilo kaj la ŝpinaĵo kaj ordonu 
al viaj servistinoj, ke i l i komencu sian laboron. Kontraŭe 
la viroj zorgu p r i paro lo j ,n i ĉ i u j , sed precipe m i mem, ĉar al 
m i apartenas la supera potenco en la domo] . ' ' 

360 Kaj miregante ŝ i rapide returne ir is al sia ĉambro, ĉar ŝ i 
estis aŭdinta la vortojn prudentaĵn de sia filo kaj suprenirinte 
kun siaj servaj v ir ino j al sia supretaĝa ĉambro, ŝ i priploris 
sian karan edzon Odusseus, ĝis kiam la fajrŝprucokula Athene 

365 ŝutis sur ŝiaĵn palpebrojn dolĉan dormon. Dume kriegis la 
amantoj en la ombroriĉa ĉambrego kaj ĉ iu j deziris kuŝiĝi flanke 
de ŝ i en la l i t o . Meze de i l i nun ekparolis la saĝa Telemachos: 

, , V i , k iu j kun perforta trokuraĝeco svatiĝas al mia patr ino! 
370 n i manĝante ĝoju nun kaj ĉesu la kr iado! Car estas ja belege, 

aŭskulti je t ia kantisto, kia ĉ i t i u estas, egalanta la Dio jn 
je voĉo. Morgaŭ n i frumatene i r u al la kunvenejo kaj kune n i 
t ie sidiĝu, por ke m i e ldiru malkaŝe mian volon al v i , [ke v i 
ĉ i t iun domon forlasu; v i preparu aliajn festenojn, fordiboĉante 

375 viaĵn proprajn havaĵojn kaĵ irante de unu domo al al ia . Sed 
se al v i ŝajnas esti p l i profitodone kaj p l i bone, ru in ig i senpage 
la propraĵon de nur unu v i r o , t i a m daŭrigu vian diboĉadon. 
Sed m i alvokos la ĉiamajn D i o j n , preĝante, ke Zeus allasu, 

380 ke v i cstu punata pro t i o . Senrevenĝe v i tiuokaze pereus en 
ĉ i t i u d o m o ] . " 

Tiel l i parolis. Sed i l i ĉ iuj mordis la l ipojn pro kolero kaj 
miris p r i Telemachos, ĉar l i estis parolinta sentime. L i n siavice 
alparolis Antinoos, la filo de Eupeithes: 
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385 , ,Telemachos, la Dio ĵ mem v i n certe instruas esti fanfarona 
kaj paroli kuraĝe: ke nur ne v i n faru la Kron-ido reĝo super 
la marĉirkaŭata I thaka, kion v i tamen pro via deveno rajtas 
e s t i . " 

L i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, ,Antinoos, kvankam v i eble koleriĝos pro t i o , kion m i diros, 

390 m i konfesas: eĉ t i u n honorecon volonte m i akirus, almenaŭ 
se Zeus ĝin volus donaci al m i . Aŭ ĉu v i opinias, ke t io estas 
plej malbona inter la homoĵ? Vere, estas neniel malbone esti 
reĝo: tre baldaŭ la domo de l i fariĝas riĉa kaj l i mem p l i hono-

395 rata estas ol la a l ia j . Sed, tutcerte, ekzistas ankaŭ multaĵ 
aliaĵ princoj inter la Achaioj , en la marĉirkaŭata I thaka, 
junaĵ kaj ankaŭ mal junaj , el k iu j ja i u ekposedos la reĝecon, 
ĉar mortis la dieca Odusseus; sed m i restos estro de mia domo 
ka j de 1 'geservistoj, k iu jn mi l i tak i r i s por m i la dieca Odusseus.'' 

L i n siavice alparolis Eurumachos, la filo de Polubos: 
400 ,,Telemachos, ĉ i t io tutcerte kuŝas sur la genuoĵ de l ' D i o j , 

k i u estos reĝo super la Achaioj en la marĉirkaŭata I thaka. 
Via jn propraĵoĵn v i povas konservi por v i kaj v i povas estri 
vian propran domon. Ne venu i u homo, k i u kontraŭ via volo 
perforte prirabos v i n de viaj havaĵoj, dum Ithaka havos ankoraŭ 

405 loĝantojn! Sed nun , estimulo, m i volas demandi al v i p r i la 
fremdulo; de kie do venis t i u v i r o , al k i u lando l i sin gloris 
aparteni kaj kie troviĝas l ia popolo kaj la lando de l ia j prapa-
troj ? ĉ u l i eble alportis la sciigon, ke via patro estas revenanta ? 
Aŭ ĉu l i venis ĉ i t ien por siaj propraj ut i lo j ? K i e l rapide l i 

410 foriris kaj k ie l baldaŭ l i malaperis, eĉ ne atendante, ĝis k iam 
n i l i n konis; tamen l i tute ne similis al malaltulo ri late sian 
v izaĝon! ' ' 

L i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, ,Eurumachos, la reveno de mia patro certe neniam okazos. 

T i a l m i ne p lu fidas sciigojn, k iu j eble venos kaj m i ne p lu 
415 maltrankviliĝas pro antaŭdiraĵoĵ, k iam mia patrino vokas en 

sian ĉambron klarigiston de antaŭsignoj kaj l i n pridemandas. 
La fremdulo estas de la tempo de niaĵ patroj nia gastamiko el 
Taphos. L i gloras sin esti Mentes, la filo de l'saĝa Anchialos 
kaj l i regas super la remŝipamaj Taphanoj . ' ' 

420 T ie l parolis Telemachos, sed en sia koro l i estis rekoninta la 
Di inon senmortan. Sed i l i ĝuis, turnante sin al dancado kaj 
a l dolĉa kantado kaj t ion i l i daŭrigis ĝis la proksimiĝo de la 
vespero. D u m i l i t i e l ĝuadis, alproksimiĝis la nigra vespero; 

425 t iam ĉ iu dormdezirante ir is hejmen. Telemachos ir is t i en , kie 
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por l i estis konstruita en la belega antaŭkorto alta dormejo, 
sur loko ĉiuflanke videbla, a l sia kuŝejo, multa jn aferojn p r i -
pensante en sia spir i to . Kaj i r is kun l i , portante torĉojn flaman-
ta jn , la zorgema Eurukleia, la fi l ino de 1 'Pensenor-ido Ops, k i u n 

430 iam Laertes estis aĉetinta per propraj r imedoj , k iam ankoraŭ 
ŝ i estis ĵuna kaj la valoron de dudek bovoj l i estis paginta por 
ŝ i . L i ŝin honoris same alte k ie l sian zorgeman edzinon en sia 
palaco, sed neniam kun ŝ i l i sin kunigis ame/ĉar l i evitis la 
koleron de sia edzino. Ci t i u do akompanis l i n , portante flaman-

435 tajn torĉojn; kaĵ el ĉ iuj servistinoj ŝ i plej multe l i n amis, ĉar 
ŝ i estis l i n nutr inta , k iam l i estis infano. L i malfermis la 
pordon de 1'fortike farita dormejo, sidiĝis sur sian l i ton kaj 
demetis la molan subveston. Kaj t i u n l i metis en la manojn 
de la saĝa maljunulino. Kaj ŝ i faldis kaj ŝovglatigis la subveston 

440 kaj pendigis ĝin sur lignan najlon apud la ĉizaĵhava l i t o ; post 
t io ŝ i foriris el la dormoĉambro, t irfermis la pordon per la ar-
ĝenta pordoringo kaj ŝovis per la rimeno la ' r ig l i lon antaŭ ĝ i n . 
Tie l i pripensis la tutan nokton, envolviĝinte en la lanan 
ŝafofelon, en sia spirito la vojaĝon, k iun estis indik inta al l i 
Athene. 

D U A K A N T O . 

K U N V E N O D E L T T H A K A N O J : F O R V O J A Ĝ O 
D E T E L E M A G H O S . 

Sed kiam aperis la frumatena, rozofingra Eos, t i a m leviĝis 
el sia l i to la kara filo de Odusseus, post k iam l i estis almetinta 
la subveston kaj l i ĵetis la akran glavon ĉirkaŭ la ŝultron kaj 
ligis sub la briletaĵ piedoj la belajh sandalojn. Nun l i 

5 forlasis sian dormoĉambron, similante al Diaĵo je la eksteraĵo. 
Tuĵ l i nun ordonis al la laŭtvoĉaĵ heroldoj, ke i l i kunvoku la 
longharaĵn Achaiojn al la kunvenejo. Ka j i l i kunvokis kaj tre 
rapide la popolo kunvenis. Sed kiam i l i estis kolektintaĵ sin 

10 kaj kune estis, t i a m Telemachos ir is a l la kunsidejb; en sia 
mano l i portis la kupran lancon; sed l i ne i r i s sola. Kune kun 
l i iris du rapidpiedaj hundoj . Diecan belecon Athene nun ŝutis 
sur l in kaj ĉiuj v i ro j admire l i n rigardis, k iam l i preterrapidis. 
Nun l i sidiĝis sur la seĝon de sia patro kaj la maljunuloj cedis 

15 antaŭ l i . T iam meze de i l i ekparolis la heroo Aiguptios, k i u 
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jam estis kurbiĝinta de malfuneco kaĵ sciis tre multe ; ankaŭ 
l ia kara tilo estis kunir inta kun la disimila Odusseus sur la 
kavaĵ ŝipoĵ a l la multĉevala I l i o n , nome la lancfama Antiphos. 

20 Sed la furioza Kiklopo l i n mortigis en sia kurbiĝanta kaverno 
kaj l i pretigis sian lastan vespermanĝon per l i . T r i aliajn filoĵn 
havis Aiguptios, el k iu j unu, Eurunomos, estis inter la amantoj, 
dum la du aliaj ĉiam prizorgadis la terposedaĵojn de sia patro. 
Sedvekriante kaj plendante, l i neniam forgesis t i u n unu filon. 
Pro t i u verŝante larmojn, l i ekparolis kaj diris meze de i l i : 

25 , ,Aŭskultu v i nun, I thakanoj ! je t i o , kion m i diros. Nek 
kunveno, nek kunsido iam okazis inter n i , de kiam la dieca 
Odusseus foriris per la kavaĵ ŝ ipo j . K i u do nun kunvokis nin 
tiumaniere ? K i u n el la junuloj au pliaĝuloj devigis al t io t iom 

30 granda bezono? Cu eble t i u aŭdis sciigon p r i la revenanta 
armeo, k iun l i klare povas al n i komunik i , post k iam l i mem 
ĝin aŭdis ? Aŭ ĉu l i atentigos n i n je i u alia grava afero por nia 
popolo kaj ĉu l i t ion priparolos? Noblanima ŝajnas al m i 
la benito. Zeus mem plenumu al l i ĉion bonan, kion l i deziras 

35 en sia a n i m o . " 
T ie l l i parolis kaj ĝojis la kara filo de Odusseus pro lia parolo 

feliĉpromesa; ne p l u longan tempon l i restis sidanta, ĉar l i 
deziregis parol i . Kaj meze de la kunveno l i ekstaris kaj 
enmanigis a l l i la sceptron la heroldo Peisenor, sperta je 
planoj prudentaj. Unue l i nun alparolis la grizharulon kaj l i d i r i s : 

40 , ,Grizharulo, ne malproksima estas la viro — baldaŭ v i mem 
ekscios t ion — k i u kunvenigis la popolon: m i t ion faris, ĉar 
m i n plej grave trafas ĉagreno. M i nek aŭdis sciigon p r i la armeo 
revenanta, k iun m i povus al v i komuniki , post k iam m i mem 
ĝin aŭdis, nek v i n atentigos je alia grava afero por nia popolo 

45 ka j t i u n priparolos, sed m i volas paroli p r i mia propra mizero, 
ĉar duobla malfeliĉo trafis mian domon: unue m i perdis mian 
noblaniman patron, k i u estis iam reĝo super v i kaj k ie l patro 
estis l i bonkora. Sed nun ekzistas por m i ankoraŭ multe p l i 
granda malfeliĉo, k i u tutcerte detruos baldaŭ la tutan domon 

50 kaj mian tutan posedaĵon pereigos. La amantoj sin svatas al 
mia patrino kontraŭ ŝia volo, la filoj de v i r o ĵ , k iu j ĉ i t ie estas 
la plej eminentaj [; i l i ne kuraĝas i r i a l la hejmo de ŝia patro 
Ikarios, por demandi al l i , ke mem l i difinu la edziĝdonacojn 
kaĵ ŝin edzinigu kun t i u , k iun l i volas kaj k i u estas bonvena 

55 al l i ] . I l i venas ĉiutage al nia domo, buĉadas bovojn kaj ŝafojn 
kaj grasajn kaprinojn kaj festenadas kaj trinkadas senzorge 
la vinon perlantan. Kaĵ t i e l ĉ i ĉio multamase perdiĝas. Car 
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t ia ĉeestas neniu v i r o , kia estis Odusseus, kapabla, deteni 
60 t iun pereon de nia doino. N i ja tute ne povas i l i n deteni. Vere, 

ankaŭ estontece n i estos malgajaj kaj Je defendo nekapablaj. 
Certe m i min defendus, se nur mia forto sufiĉus. Car faroj ne 
plu tolereblaj okazas kaĵ mia domo jam pereis malhonore. 
V i ankaŭ malŝatu ĉ i t ion kaĵ hontu Je la popoloj najbaraj, 

65 k i u j loĝas ĉirkaŭ n i . T i m u v i ankaŭ la venĝemon de la DioJ, 
por ke ne v i n punu i l i , malkontentaĵ pro t i u j malbonfaroj. 
M i v i n petegas pro la Olump-ano Zeus kaj pro Themis, k i u 
ĉesigas la kunsidojn de la homoĵ kaj i l i n ankaŭ kunvenigas, 

70 finu v i vian indifercntecon kaj lasu m i n sola konsumiĝi de 
ĉagreno, almenaŭ se mia patro, la nobla Odusseus, ne malice 
malbonfaris la Achaiojn kun bonaj t i b i ŝ i r m i l o j , t i e l ke rekom-
pence por t io v i revenĝe nun malbonfaras al m i , instigante la 
amantojn. Sed t iam p l i bone estus por m i , se mem v i fordi -

75 boĉus miajn havaĵojn moveblajn kaj nemoveblajn. Se v i estus 
mem manĝinta ĉion for, t i a m eble m i ricevus iam kompenson: 
t iam n i Ja petegus tra la tuta urbo, repostulante nian propraĵon, 
ĝis kiam ĉio estus redonita. Sed nun v i enirigas nesanigeblajn 
dolorojn cn mian k o r o n . " 

80 Tiel l i kolere parolis kaj teren l i ĵetis sian sceptron, larmojn 
verŝante. KaJ kompato ekkaptis la tutan popolon. T iam ĉ iu j 
aliaj estis silentaj kaj neniu kuraĝis respondi al Telemachos 
per malĝentilaj vor to j . Nur Antinoos l i n respondis kaj d i r i s : 

85 , ,Telemachos! fanfaronulo! nekontraŭstarebla Je kuraĝo! 
kiel v i parolis, hontigante n in ? V i certe dezirus i m p u t i mallaŭ-
dindajn farojn al n i . Sed la AchaiaJ amantoj tute ne estas 
kulpaj al v i , sed male via propra patrino, k i u tre sperta estas 
Je ruzaĵoj. ĉar estas Jam la t r ia Jaro, kaj baldaŭ venos la kvara, 

90 de kiam ŝ i trompas la animon en la brusto de 1'AchaioJ. Ciujn 
ŝ i esperigas kaĵ al ĉ iu viro ŝ i faras promesojn kaj ŝ i alsendas 
al n i kurierojn, sed ŝia koro deziras ion al ian. [Interalie ŝ i 
ankaŭ elpensis en sia animo Jenan ruzaĵon: ŝ i komencis en sia 
ĉambro grandan teksaĵon kaj ekteksis tolaĵon delikatan kaj 

95 tre grandan kaj tu j post t io ŝ i dir is al n i : , .JunuloJ, miaj aman-
t o j , de kiam mortis la dieca Odusseus, v i atendu, kvankam v i 
deziregas mian edziniĝon, ĝis k iam —• por ke la teksaĵo ne 
fariĝu senutila — m i estos finfarinta mortotukon por la heroo 

100 Laertes, por la tempo, k iam l i n trafos la pereiga sorto de 1'mult-
dolora morto. Car m i timas, ke i u el la AchaiinoJ en la popolo 
min mallaŭdus, se l i , kvankam l i t iom posedis, kuŝus sen 
m o r t o t u k o . " Tiel ŝ i parolis kaj nia kuraĝa koro persvatiĝis. 
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Tiam ŝ i efcktive dumtage teksis grandan parton, sed ĉiufoje 
105 ŝ i nokte ĝin malteksis ĉe la lumo de torĉoj brulantaĵ , k iu jn 

ŝ imetisapud ĝ in . Tiel dum t r i jaroj ŝia ruzo restis nerimarkita 
kaj ŝ i konstante kontentigis la Achaiojn. Sed kiam la kvara 
jaroveniskaf proksimiĝis la novaj sezonoj, t i am unu el la ser-
vis t ino j , k i u certe ĝin sciis, ĝin diris al n i kaj n i ŝin trovis 

110 malteksanta la tukon belegan. T ie l ŝ i ĝin nun finfaris, kvankam 
.kontraŭvole kaj devigite.] La amantoĵ t i a l admonas al v i la 
jenon, por ke mem v i sciu en via animo kaj ankaŭ sciu ĉiuj 
Achaioj : reirigu vian patrinon al ŝia patro kaf petu insiste, 
ke ŝ i edziniĝu kun t i u , k iun ŝia patro konsilas al ŝ i kaj k iu 

115 al ŝ i plaĉas. Se tamen ŝ i volas ankoraŭ longtempe inc i t i la 
filojn de 1'Achaioj, ĉiam pensante en sia animo p r i t i o , kion 
al ŝ i supermezure donacis Athene, nome far i teksaĵojn belegajn 
kaf posedi bonan intelekton, kaf ankaŭ ruzaĵojn, k ia jn n i 
ankoraŭ neniam aŭdis je antaŭaj v i r i n o j , je t i u j , k iuf estis 

120 iam la Achaiinoj kun belaj harl igoj , k ie l Turo, Alkmene 
kaj Mukene kun bela harbando.. . . Neniu el t i u j konis ruzojn 
egalajn al t i u j de Penelope. Sed almenaŭ ĉ i t ion ŝ i ne elpensis 
je sia profito: ĉar la amantoj t i e l longtempe formanĝos via jn 
havaĵofn kaf posedaĵojn, k ie l ŝ i persistos en sia decido, k iun 

125 la Dioj metas en ŝian koron. Certe ŝ i t ie l akiras grandan gloron 
por s i , sed ankaŭ por v i la perdiĝon de multaj havaĵoj. N i ne 
foriros al niaf bienoj, nek aliloken, antaŭ ol ŝ i la edzino estos 
de t i u el la Achaioĵ, k iun ŝ i mem deziras ." 

L i n siavice alparolis la saĝa Telemachos: 
130 „Antinoos, estas neeble al m i , forpuŝi ŝin kontraŭvola el 

mia domo, ŝ i n , k i u naskis kaj edukis m i n . Plue troviĝas mia 
patro aliloke surtere, ĉu vivanta ĉu jam mort inta . Estas ankaŭ 
hontinde, ke grandan kompenson m i devos pagi a l lkar ios .se 
libervole m i mem resendos mian patrinon al l i . ĉar m i malbon-
fartos de la flanko de ŝia patro kaj la Diaĵoj donos ankoraŭ 

135 aliajn punojn, k iam mia patrino, forlasante la domon, alvokos 
la venĝodiinofn terurajn. Krome min trafos la malestimo de 
la homoj. T i a l neniam m i diros al ŝ i t i u n malhonoran parolon. 
Sed se en via animo ankoraŭ troviĝas hontosento, t i a m v i 
for iru el mia domo kaj preparu aliafn festenojn, fordiboĉante 

140 via jn proprajn havaĵojn kaf irante de unu domo al la al ia . Se 
tamen al v i ŝafnas p l i profitodone kaj p l i bone ru in ig i senpage 
la havaĵon de unu v i r o , t i am daŭrigu vian fordiboĉadon. Sed 
m i alvokos la Dio jn eternajn, preĝante, ke Zeus repagigu v i n . 

145 Senrevenĝe v i t iam pereus en ĉ i t i u d o m o . " 
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Tiel parolis Telemachos. Kaj la laŭttondra Zeus igis flugi 
malsupren, k ie l antaŭsignon, du aglojn de sur la supro de alta 
monto. Kelkan tempon flugis ĉ i t i u ĵ sur la ventblovo proksime 

150 unu al la al ia, kun etenditaj flugiloĵ; sed kiam i l i alvenis super 
la mezo de 1'bruparola kunsido, t iam i l i rondflugis, senĉese 
flugilbatante, kaj i l i rigardis ĉies kapojn kaj i l ia j okuloj pro-
fetis malbonon k a j , ŝirvundante per la pintungoj siajn kapon 
kaj kolon, i l i rapide dekstren flugis super la domojn kaj super 

155 la urbon de lTthakanoj . Pro la birdoj ĉiuj miregis, i l i n vidante 
per la okulo j ; kaj en sia animo i l i pripensis, kio nun estas 
okazonta. Meze de i l i nun ankaŭ parolis la maljuna heroo A l i -
therses, la Mastor-ido — ĉar nur l i superis siajn samaĝulojn 
rilate la konon de la aŭguroj kaj la klarigon de antaŭsignoj — 

160 ĉ i t i u bonvole meze de i l i ekparolis kaj d i r i s : 
, ,Aŭskultu v i nun, I thakanoj , je t i o , kion m i diros. Sed 

precipe, ĉar m i volas informi la amantojn, m i jene parolas. 
U in ja alruliĝas granda malbono. Car Odusseus ne p lu longtempe 

165 estos for de 1'siaj, sed l i jam estas ie proksima kaj l i projektas 
morton kaj pereon por i l i ĉ i u j . Kaj ankaŭ multaj aliaj malbon-
fartos, k i u ĵ enloĝas la bonc videblan I thaka. T i a l do 
prefere n i pripensu, kiel n i povos t rankvi l ig i l ian koleron. 
Sed ankaŭ mem la amantoj t rankvi l iĝu , ĉar t io por i l i sendube 

170 estas plej profitiga. M i ja antaŭdiras ne sensperte, sed k ie l 
kompetentulo. Car m i opinias, ke ĉio nun okazos al l i k ie l m i 
al l i profetis, kiam al I l i o n surŝipiĝis la Argeioj , kaj inter i l i 
kuniris la saĝa Odusseus. Tiam m i dir is , ke multe suferinte 

175 kaj perdinte ĉiujn siajn kunulojn, en la dudeka jaro l i revenos 
hejmen, de neniu rekonate. Ka j ĉio ĉ i t io nun plenumiĝas ." 

L i n siavice alparolis Eurumachos, la filo dc Polubos: 
, .Grizharulo! i r u hejmen kaj profetu via jn infanojn, por ke 

180 estontece i l i n ne trafu malbono. Car ĉ i t ion m i povas multe 
p l i bone klar igi ol v i . Multaj birdoĵ ĵa flugas en la radioj de 
1 'suno kaĵ tamen ne ĉiuj estas antaŭsignoĵ. Sed Odusseus pereis 
malproksime kaj m i dezirus, ke estus ankaŭ v i pereinta kune 
kun l i . Tiam v i ne estus elparolinta t ian antaŭdiron kaj v i 

185 ne estus t iom inci t inta la kolerantan Telemachos, esperante, 
ke l i donos al v i donacon por via domo. Sed m i eldiros ion al 
v i , kio ankaŭ estos plenumata: se v i , havante malnovan kaj 
grandan sperton, rezoninklinigos per via ĵ vortoĵ la ĵunan viron 

190 kaj l i n stimulos al agado malamika, t iam unue l i mem je t io 
malprofitos, dum l i tamen nenion efiki kapablos pro la m u l t -
nombraj amantoj, kaj al v i , grizulo! n i havigos punon, pro 
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k i u v i ĉagreniĝos en via aninro ; ĉar via turmentiĝo estos severa. 
M i mem konsilas en ĉeesto de ĉiuj al Telemachos ĵene : l i instigu 

195 sian patr inon, ke ŝ i reiru al la domo de sia patro. Dume la 
amantoj preparos la geedziĝon kaĵ i l i pretigos la edziĝdonacojn 
[multegajn, kiomkonvenas doni por kara filino]. M i ja opinias, 

ke la filoj de 1'Achaioj ne antaŭe ĉesigos siajn malfacilajn 
200 edziĝopetojn, ĉar n i tute neniun timas, eĉ ne Telemachos, kiom 

ajn l i estas parolema; ankaŭ n i ne iĝas maltrankvilaj pro la 
profetaĵo, k iun v i , grizulo! sensukcese proklamas: v i nur mal-
amindiĝas pro t io p l i mul te . Kaj ĉiam liaj havaĵoj malhonore 
estos fordiboĉataj kaj neniel kompenson l i havos, t i e l longtempe, 

205 k ie l ŝ i prokrastas edziniĝon kun i u el la Achaioj . [Tamen 
n i dezirege ĉ iujn tagojn konkuradas por ekposedi t i u n eminentan 
vir inon kaj" neniam n i svatiĝas a l aliaj virinoj", kun k i u j ja 
ĉ iu el n i edziĝi povas ] . ' ' 

L i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
210 , ,Eurumachos kaj v i , aliaj eminentaj amantoj! p r i ĉ i ĉio 

m i ne p lu petegas aŭ parolas al v i , ĉar ĉion jam scias la Dioj 
kaj ĉ iuj Achaioj . Sed n u , v i donu al m i rapidan ŝipon kaj 
dudek kunulojn, k iu j kun m i transvojaĝu la maron tien kaj 

215 reen. ĉar al Sparta m i iros kaj al la sabloriĉa Pulos, por infor-
miĝi p r i la reveno de mia longan tempon forestanta patro, 
provante, ĉu eble i u el la mortidevuloj povas d i r i ion p r i t io 
al m i , aŭ ĉu m i ekaŭdos ian de Zeus senditan famon, k i u t*re 
ofte alportas sciigon al la homoĵ. Se m i ekaŭdos.ke mia patro 
vivaskaj hejmenrevenas, t iam m i ĵa eltenos ankoraŭ unu jaron, 

220 kiom ajn m i estas turmentata, sed se m i ekscios, ke l i mortis 
kaj ne p lu vivas, t i a m m i revenos al mia kara patruĵo kaj m i 
starigos tombmonteton por l i kaj m i forbruligos sur ĝi ĉion, 
kio estis kara al l i [multnombre, kiom konvenas, kaj m i edzini-
gos mian patrinon kun iu v i r o ] . " 

T ie l parolinte, l i sidiĝis kaj meze de i l i ekstaris Mentor, 
225 k i u estis amiko de 1'neriproĉebla Odusseus; ĉ i t i u , k iam l i 

forvojaĝis per ŝipo, estis konfidinta al l i sian tutan domon 
[por ke ĉ iu obeu la maljunulon kaj por ke t i u gardu ĉion sen-

di fekta] . T i u ĉ i bonvole meze de i l i ekparolis kaĵ d i r i s : 
, .Aŭskultu v i nun, I thakanoj , je t i o , kion m i diros. Neniu 

230 sceptroporta reĝoestuankoraŭkompleza.mildanimakaĵ afabla, 
nek prsta en sia koro, sed ĉiam l i estu malbonhumora, kaj ple-
numu abomenindaĵojn; neniu ĵa ankoraŭ memoras p r i Odus-
seus, la dieca inter la popoloj, super k iu j l i estis reĝo kaj por k iu j 

235 l iest is dolĉanima kie l patro. Sedenvere, m i tute ne envias la 
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trokuraĝajn amantojn, pro t io ke i l i plenumas perfortaĵojn 
kun ruzaj intencoj: ĉar riskante sian kapon, perforte i l i diboĉas 
la posedaĵojn de Odusseus, erarkredante, ke l i ne p l u revenos. 
Ne, sed m i malkontentas pro la cetera popolo, pro v i , k i u j 

240 silente ĉiuj sidadas kaj k iu j eĉ ne per riproĉaj vortoj la mal-
multajn amantojn haltigas, dum tamen v i mem multnombraj 
estas." 

L i n siavice alparolis la Euenor-ido Leokritos: 
, .Mentor, pereigema, freneza! kian parolon v i eligis .instigante 

la popolon, ke i l i n in haltigu? Estus malfacile [batali pro 
245 manĝo kontraŭ viro j plinombraj ] . ĉar eĉ se la Ithakano Odusseus 

mem ĉ i t ien venus kaj dezirus en sia koro forpeli la nobelajn 
amantojn, festenantajn en l ia tuta domo, t i a m l ia edzino 

250 tamen ne ĝoĵus, kiom ajn ŝ i sopiregas al l ia reveno, sed l i n 
atendus ĉ i t ie malhonora morto, [se l i kontraŭbatalus p l i 
mul ta jn ; ne, laŭdece v i ne parol is] . Nu do, v i v i r o j , disiĝu, 
ĉ iu al sia propra laboro. Dume por t i u rapide preparos vojaĝon 
Mentor-kaJ Halitherses, k i u j ja ambaŭ estas amikoj malnovaj 

255 de lia patro. Sed m i supozas, ke l i , restante ankoraŭ longtempe 
ĉ i t i e , atendos sciigojn en Ithaka kaj neniam plenumos t i u n 
vojaĝon. ' ' 

Tiel l i paroladis kaj l i disigis la kunvenon kaj i l i rapide 
foriris . ĉ i u j nun iris disen al siaj propaj domoj, sed la amantoj 
iris al la domo de la dieca Odusseus. 

260 Telemachos tamen iris solece al la bordo de Tmaro kaj post 
kiam l i estis puriginta la manojn en la grizkolora maro, l i 
preĝis al Athene: 

, ,Aŭdu m i n , v i , k i u venis hieraŭ kie l Diaĵo en mia domo 
kaj k i u ordonis al m i , ke m i i r u per ŝipo trans la maron nebule-
can por informiĝi p r i la reveno de mia longan tempon forestanta 

265 patro; sed ĉ i ĉion malpermesas la AchaioJ kaj precipe la aman-
t o j , la trokuraĝuloj s e n t i m a j . " 

Tiel l i parolis preĝante. KaJ flanke de l i ekstaris Athene, 
simila al Mentor rilate staturon kaj voĉon kaj alparolante l i n 
ŝ i diris la flugilhavajn vor to ĵn : 

270 , ,Telemachos, ankaŭ estontece v i estos nek malkuraĝulo, 
nek malprudentulo, ĉar la brava kuraĝo de via patro trans-
fluis en v i n kaj v i k ie l l i kapablas finfari agon kaj parolon. 
T ia l via vojaĝo ne estos sensukcesa nek neplenumota. Sed se 
v i male ne estus la filo de l i kaj Penelope, t iam m i vere ne 

275 povus esperi, ke v i finfaros, kion v i deziregas. [MalmultaJ 
infanoj ja estas similaj al sia patro, sed plej multaj estas p l i 
MANDEES, Odusseias de Homeros. 2 
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malbonaj kaj nur kelkaĵ superas la patron.] Sed ĉar ankaŭ 
estontece v i estos nek malkuraĝulo, nck malprudentulo kaj 
v i n forlasis neniel la saĝeco de Odusseus, t i a l ankoraŭ ekzistas 

280 espero, ke v i ĉ i ĉion finfaros. Pro t io lasu nun la intencon kaj 
planon de la frenezaj amantoj : i l i ja tute ne estas prudentaj 
aŭ jjustaj. Ka| i l i atendas neniel la morton kaj la nigran morto-
sorton, k i u jam estas proksima al i l i , nome ke ĉiuj pereos en 

285 unu tago. Sed por v i la vojaĝo jam ne longtempe forestos, k iun 
v i deziregas; ĉar t i e l bona amiko m i estas por v i de 1'flanko 
de via patro, ke m i mem ekipos por v i rapidan ŝipon kaĵ v i n 
akompanos. Nu do, nun reiru al v ia hejmo kaj a l la amantoj, 
preparu vojaĝmanĝaĵojn kaj ĉion enpaku en u jo jn , vinon en 

290 kruĉojn dutenilhavajn kaj hordeofarunon, la medolon por 
v i r o j , en haŭtaĵojn for t ika ĵn . Dume m i kolektos rapide el la 
popolo kunulojn l ibervolajn. Multaĵ ŝipoj troviĝas cn la mar-
ĉirkaŭata I thaka, novaj kaj ankaŭ malnovaj. E l t i u j m i unu 

295 elektos, k i u estas plej bona; rapide ekipos n i ĝin kaj ĝin irigos 
en la vastan m a r o n . " 

T ie l parolis Athene, la filino de Zeus; kaj ne p lu longtempe 
atendis Telemachos, k iam l i estis aŭdinta la voĉon de la Diaĵo. 
Sed l i rapide nun ir is a l sia domo, ankoraŭ malkontenta en 
sia koro; kaj l i trovis en la loĝeĵo la trokuraĝajn amantojn, 

300 k iu j estis senhaŭtigantaj kaprinojn kaj forbruligantaĵ la hargĵn 
de grasaj porkoj . Alkinoos rekte rcnkonte iris al Telemachos, 
kaj ridante l i kaptis ties manon, kaj l i parolis kaj e ld ir i s : 

, .Telemachos! fanfaronulo! nekontraŭstarebla je kuraĝo ! ne 
p l u pripensu en via brusto malbonajn farojn aŭ vor to jn , $ed 

305 kunmanĝu kun n i kaĵ kuntr inku k ie l antaŭe. ĉ i ĉion por v i 
ja preparos la Achaioj, ŝipon kaj bonegajn remistojn, por ke 
v i alvenu tre baldaŭ al la sanktega Pulos por aŭdi p r i via patro 
eminenta. ' ' 

L i n siavice alparolis la saĝa Telemachos: 
310 , ,Antinoos, neniel m i povas kune kun v i , trokuraĝuloj , 

festmanĝi trankvile kaj ĝoji kviete. Ĉu do ne estas sufiĉe, ke 
dum la pasinta tempo v i fordiboĉis, amantoj! miajn havaĵojn, 
multa jn kaj bonajn, kiam m i estis ankoraŭ infano? Sed n u n , 

315 ĉar nun m i estas plenkreska kaĵ aŭdas la vortojn de la aliaĵ 
kaj kuraĝo grandiĝas ene de m i , [nun m i klopodos sendi al v i 
la mortosorton pereigan, ĉu ir inte al Pulos, ĉu ankaŭ ĉ i tie en 
nia lando,] nun m i iros •—• ka| ne senfrukta estos la voiaĝo, 
p r i k i u m i parolas — kie l kunvojaĝanto: ĉar mem m i posedas 

320 nek ŝipon nek ankaŭ remistojn. T ie l al v i ja ŝajnis esti p l i bone. ' ' 
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Tiel l i parolis ka| l i ret ir is sian manon el la manoj de A n t i -
noos [facile; la amantoj dume preparis la manĝon en la domo] 
kaĵ ĉiuj l i n mokridis kaj l i n ofendis per v o r t o j . Kaj t i e l parolis 
kelkiuĵ el la trokuraĝaj j u n u l o j : 

325 ,,Telemachos certe pripensas nian mortigon. L i ja venigos 
kun si helpantojn kelkajn el la sabloriĉa Pulos aŭ el Sparta, 
ĉar l i treege okupiĝas. Eble l i ankaŭ volas i r i al Ephura, la 
fruktodona regiono, por tie ak i r i venenon virpereigan, kaj por 

330 ĵe t i t i u n en nian vinmiksujon kaj t i e l mort ig i n in ĉ i u j n . " 
Siavice parolis i u alia el la trokuraĝaj j u n u l o j : 
, , K i u scias, ĉu eble l i ankaŭ, vagante per sia kava ŝipo, 

malproksime de siaĵ amikoĵ pereos, same k ie l Odusseus? Sed 
t iam l i igus ankoraŭ p l i granda nian laboron. Ĉar ĉ iu jn l ia jn 

335 havaĵojn n i t iam dividus kaj l ian domon n i donus al l ia patrino 
kaj a l t i u , k i u kun ŝ i edziĝus." 

T ie l i l i parolis. Sed l i malsupreniris en la altplafonan, vastan 
provizejon dc sia patro, kie kuŝis amasigitaj oro kaj kupro, 
kaj la vestaro en kestoj, kaĵ multe da bonodora olivoleo. Tie 

340 ankau staris kruĉoĵ da vino malnova, dolĉgusta, k i u j entenis 
la diecan trinkaĵon nekunmiksita kaĵ k iu j envice staris laŭ-
longe de 1'muro, okaze se iam Odusseus, kvankam nur post 
suferado de multaj doloroj, hejmen revenos. Antaŭ la ejo sin 
troviŝ* fortike kunmetita duobla pordo fermebla; ene de ĝ i o r d i -

345 nare troviĝis dumnokte kaj tage la mastrumistino, k i u ĉion 
gardadis kun spirito spertriĉa, nome Eurukleia, la filino de 
Ops, la Peisenor-ido; ŝin Telemachos t iam vokis en la provi -
zejon kaj parolis al ŝ i : 

, ,Nu do, panĵo! verŝu por m i en kruĉoĵn dutenilhavajn dolĉan 
350 vinon, la plej bongustan post t i u , k iun v i konservadas, atendante 

t iun malfeliĉulon kaj esperante, ke l i ankoraŭ revenos, la 
\didevena)Odusseus, forsaviĝinte el la morto kaj el sia mortsorto. 
Plenigu dekdu el i l i kaj fermu ĉiujn per k o v r i l o j . Verŝu ankaŭ 
hordeofarunon en bone kudri ta jn ledajn sakojn; estu dudek 

355 mezuroj da delikata faruno el muelita hordeo. Nur v i sola sciu 
p r i ĝ i . ĉ io ĉ i t i o , kune meti ta , staru preta; ĉar mem m i venos 
por ĝi hodiaŭ vespere, kiam jam mia patrino estos suprenirinta 
al sia supretaĝa ĉambro kaj pensos p r i enl i t iĝo. Car al Sparta 
m i iros kaj al la sabloriĉa Pulos por informiĝi p r i la reveno 

360 de mia kara patro, provante ĉu eble m i aŭdos ion p r i t i o . " 
Tiel l i parolis kaĵ ekĝemis l ia nutr int ino Eurukleia kaj v e k r i -

ante ŝ i parolis la flugilhavaĵn v o r t o j n : 
, , K i a l , ho kara infano! ekvenis do t i a penso en vian spiriton ? 
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Kien do v i intencas i r i sur la vasta tero, v i , ho karulo! tutsola ? 
365 L i Ja mortis malproksime de sia patrujo, la didevena Odusseus, 

ĉe fremda popolo. Kaj i l i Ja t u j , se v i iros, elpensos malbonon 
kontraŭ v i por la estonteco, por ke v i pereu perruze kaj ĉion ĉ i 
t ion i l i mem dividos. Sed restu t i a l ĉe via havaĵo ĉ i t i e , ĉar 

370 neniel necesas, ke v i sur la senripoze ondanta maro suferu 
malbonon ka| ĉien v a g a d u . " 

ŝ i n siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, ,PanJo!, ekkuraĝiĝu, ĉar ne kontraŭ la volo de 1'Dioj m i 

ekhavis t i u n intencon. Sed ĵ u r u , ke v i ĉ i t ion ne rakontos al 
mia kara patrino, antaŭ ol estos pasinta la dekunua aŭ dekdua 

375 tago, aŭ antaŭ ol ŝ i estos mem rimarkinta mian foreston kaj 
aŭdis p r i mia forvojaĝo, por ke ŝ i ne malbeligu per la plorado 
sian belan h a ŭ t o n . " 

T ie l l i parolis kaj la maljunulino ĵuris la ĵuron potencan pro 
la D i o j . Sed post k iam ŝ i estis ĵur inta kaĵ estis tute dir inta 
la ĵuron, tu j post t io ŝ i verŝis por l i en dutenilhavajn kruĉoĵn 

380 la vinon kaj ŝ i verŝis por l i hordeofarunon en bone kudri ta jn 
ledajn sakojn. Kaĵ Telemachos ir is en la domon kaj sin direktis 
al la amantoj. Sed t i a m elpensis la fajrŝprucokula Diino 
Athene ion a l ian : similante al Telemachos ŝ i ir is ĉien tra la 
urbo kaj flanke de ĉ i u aparte stariĝante, ŝ i i l i n alparolis kaj 

385 instigis kolektiĝi en la vespero ĉe la rapida ŝipo. Kaĵ post t io 
ŝ i demandis al Noemon, la eminenta filo de Phronios, rapiflan 
ŝipon. Ka j ĉ i t i u ĝin kompleze al ŝ i promesis. Nun malleviĝis 
la suno kaĵ ĉiuj stratoj krepuskiĝis; t i am ŝ i trenis la ŝipon 

390 rapidanen la maron, kaj ŝ i metis en ĝin la tutan r ig i laron, 
k i u n kunportas bonferdekaj ŝ ipo j . La ŝipon nun ŝ i l i g i ŝ ĉe 
1'ekstremode 1'haveno, kaj ĉirkaŭe kolektiĝis labravaj kunuloj 
kaj la Di ino ĉiun instigis . 

Sed t iam elpensis la faĵrŝprucokula Di ino Athene ion a l ian: 
rapide ŝ i ir is al la domo de l'dieca Odusseus; t ie ŝ i ŝutis dolĉan 

395 dormemon sur la amantojn, tremigis la drinkantojn kaj ĵetis 
la pokalojn el i l i a j manoj. I l i nun leviĝis kaj disiris urbon por 
dormi , ĉar ne p lu longtempe i l i restis, post k iam estis falinta 
la dormo sur i l ia jn palpebroĵn. Sed la faĵrŝprucokula Athene, 

400 similante al Mentor rilate staturon kaj voĉon, elvokis Tele-
machos el l ia bele kuŝanta loĝĉambrego kaj parolis al l i : 

, ,Telemachos! v ia j kunuloj kun bonaj t ib i ŝ i rmi lo j Jam sidas 
ĉe la remilo j , atendante vian for i ron ; n i do i r u , por nc p lu 
longan tempon deteni i l i n de la vo jaĝo . " 

405 T ie l parolinte, rapide antaŭiris Pallas Athene kaj l i sekvis 
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la paŝojn dc la D i i n o . K i a m nun i l i alvenis malsupre ĉe la 
ŝipo kaĵ ĉe la maro, t iam i l i renkontis ĉe la bordo de l 'maro 
la kunulojn longharajn. Meze de i l i nun ekparolis la brava 
kaj forta Telemachos: 

410 , ,Ci t ien amikoĵ ! n i alportu la vojaĝmanĝaĵojn; ĉar ĉiokune 
jam kuŝas preta en nia provizcjo. Mia patrino nenion eksciis, 
nek ankaŭ la servistinoj, nur unu aŭdis mian intencon. ' ' 

Tiel parolinte, l i antaŭiris kaj i l i l i n ĉiuj sekvis. Cion i l i 
415 alportis kaj ĝin metis sur la bonferdekan ŝipon kie l ordonis al 

i l i la kara filo de Odusseus. Nun surŝipiĝis Telemachos; Athene 
l i n antaŭiris kaj sidiĝis sur la posta ferdeko; proksime de ŝ i 
sidiĝis Telemachos. Dume malligis la kunuloj la ŝnuregojn de 
l'malantaŭa steveno, suriris mem la ŝipon, kaj t i a m sidiĝis 

420 ĉe la remapogiloj. La fajrŝprucokula Athene nun sendis al i l i 
favoran velventon, k i u forte blovis al nordoriento kaj k i u 
susuris super la vinkolora maro. Telemachos instige ordonis 
al la kunuloj pretigi la r igi laron, kaj i l i obee aŭskultis ĵe l iaj 

425 instigoj. Nun i l i levis la pinan maston kaj ĝin starigis en la 
kavaĵon de l'meza trabo; t iam i l i ĝin ligis per la ŝnuroĵ de 
l'stajo kaj i l i suprentiris la blankan velon per bone plekt i ta j 
rimenoj. La vento ŝveligis la mezon de 1'velo kaj ĉirkaŭ la 
kilo de 1'veturanta ŝipo ŝaŭmis, laŭte muĝante, la nigraj 
ondoj. Tra la ondoj la ŝipo rapidis, plenumante sian vojon. 

430 Tiam, post k iam i l i estis fortike l igintaj la rigilaron sur la 
nigra ŝipo rapida, i l i starigis vinmiksujojn tutplenigita jn 
kaj verŝoferis al la senmortaj Dioĵ eternaĵ, sed el ĉ iuj plej 
multe al la fajrŝprucokula filino de Zeus. La tutan nokton la 
ŝipo t ie l trafendis ĝis mateniĝo la marvojon. 

T R I A K A N T O . 

E N P U L O S . 

Jam leviĝis la suno, forlasante la maron belegan, al la kupro-
riĉa ĉielo, por lumi super la senmortuloj kaj la mortidestinaj 
homoj sur la tero grendona; nun i l i atingis Pulos, la bele kon-
struitan urbon de Neleus. Tie sur la bordo de l 'maro oni estis 

5 oferdonanta tutnigrajn virbovojn al la nigrahara tertremigulo. 
[Naŭ seĝvicoj t ie troviĝis kaĵ en ĉ iu sidis kvincent homoj kaj 
ĉiusekcio havis antaŭ si naŭ v i rbovo jn . ] K i a m i l i estis manĝin-
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taj de la internaĵof kaj estis forbruligintaj la femurostojn 
honore al la Diaĵo, ĝuste t i a m la Ithakanoj rekte albordiĝis 

10 kaj suprentiris kaj refis la velon de la propercie konstruita 
ŝipo kaj i l i elĵetis la ankron ka| elŝipiĝis mem; ankaŭ Tele-
machos malsupreniris el la ŝipo, sed Athene l i n antaŭiris. 
L i n unua alparolis la fajrŝprucokula Di ino Athene: 

, .Telemachos! ne p l u konvenas al v i t imcmo, eĉ ne iomete. 
15 T i a l v i ja traveturis la maron, por informiĝi p r i v ia patro, kie 

l i n kovras la tero kaj kian morton l i mort is . N u do, i r u nun 
rekte al la ĉevalobeiga Nestor. N i sciu, k i u n prudentan konsilon 
l i kaŝas en sia brusto [sed v i mem petegu l i n , por ke l i parolu 

20 la veron: kaj mensogojn l i ne eldiros, ĉar tre saĝa l i es tas] . " 
Ŝ in siavice alparolis la prudenta Telemachos: 
, ,Mentor, k ie l m i i r u al l i , k ie l m i l i n alparolu? ĉar m i 

neniel estas sperta je prudentaj alparoladoĵ kaj m i hontas 
pro t i o , ke m i , junulo, devas far i demandojn al viro p l i 
m a l j u n a . " 

25 L i n siavice alparolis la fajrŝprucokula Di ino Athene: 
, ,Telemachos, parton v i mem elpensos per via propra spiri to, 

kaj la alian parton inspiros Ja eble i u Diaĵo. Car m i ne opinias, 
ke kontraŭ la volo de 1'DioJ v i naskiĝis kaj estis e l n u t r a t a . " 

T ie l parolinte, l i n rapide antaŭiris Pallas Athene kaj l i 
30 sekvis la paŝojn de la D i i n o . I l i atingis la kunvenejon kaj la 

seĝvicojn de 1'viroJ de Pulos; t ie sidis Nestor kun siaj filoj 
kaj preparante la manĝon, kunuloj ĉirkaŭe rostis viandon aŭ 
ĝin trapikis ĉirkaŭ rost i lo jn. Tuj kiam i l i ekvidis la fremdulojn, 

35 ĉiuj amase renkonte ir is a l i l i , bonvenigis i l i n per manptemo 
kaj i l i n invi t i s s idiĝi . Unua la Nere-ido Peisistratos proksimi-
ĝinte kaptis la manoĵn de ambaŭ kaĵ i l i n sidigis ĉe la manĝo 
sur molajn ŝafofelojn sur la sablo de l 'maro inter sia frato 

40 Thrasumedes kaj sia patro. KaJ l i donis a l i l i partojn de la 
internaĵoj kaj l i enverŝis al i l i vinon en oran pokalon. Post 
t io l i bonvenigante parolis al Pallas Athene, la filino de 1' 
egidoporta Zeus: 

,,Preĝu nun, ho fremdulo! al la estro Poseidon. Car la fest-
manĝo, k iun v i trovas, veninte ĉ i t i en , estas honore al l i . 

45 Sed post k iam v i estos verŝoferinta kaj preĝinta, k ie l estas 
kutime kaj konvene, transdonu t iam ankaŭ al l i la pokalon 
da vino mieldolĉa, ĉar m i supozas, ke l i ankaŭ preĝas al la 
senmortuloj; la helpon dc Dio Ja ĉ iu ĵ homoj bezonas. Sed l i 

50 p l i Juna estas kaj samaĝulo kun m i . T i a l m i donos unue al v i 
la oran pokalon . ' ' 
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Tie l parolinte, l i enmanigis al ŝ i pokalon da dolĉa v ino . 
KaJ ĝojis Athene pro la viro prudenta kaj bonmaniera, ĉar 
unue l i donis al ŝ i la oran pokalon. Kaj verve t i u j ŝ i preĝis 
al la estro Poseidon: 

55 , ,Aŭdu m i n , Poseidon, terĉirkaŭanto! kaj ne r i fuzu al n i , 
k iu j preĝas al v i , ke ĉ i ĉio plenumiĝu: unue v i gloron donu 
al Nestor kaj l iaj filoĵ, sed donu ankaŭ ĝojigan rekompencon 
al la a l ia j , al ĉiuj Pulanoĵ, pro la gloroplena oferaĵo. Donu 

60 krom t i o , ke Telemachos kaj m i revenu hejmen post efektiviĝo 
de t i o , p r i kio n i venis ĉ i t ien per la nigra ŝipo r a p i d a . " 

T ie l ŝ i preĝis t iam kaj mem efektivigis ĉ ion. Nun al Tele-
machos ŝ i donis la belan dutenilhavan pokalon kaĵ sammaniere 

65 preĝis la kara filo de Odusseus. Sed k iam la kunuloj estis rostin-
taj la dorsan viandon kaj ĝin estis deprenintaj de la rosti lo, 
t iam ĝin i l i dividis en partoĵn kaj prenis al si la bonegan 
manĝon. Sed kiam i l i estis kontentigintaj sian avidon al 
t r inko kaj manĝo, t iam meze de i l i ekparolis la grizhara 
ĉevaldirektulo Nestor: 

, ,Nun estas p l i konvcne elaŭskulti kaj eldemandi fremdulojn, 
70 k iu ĵ i l i estas, ĉar i l i refreŝiĝis per manĝaĵo. KiuJ v i estas, 

fremduloj ? De kie v i ŝipveturis sur la vojo malseka ? Cu estas 
por i u afero, aŭ ĉu v i hasarde vagadas tra la maro, simile al 
marrabistoj, k i u j , riskante sian v i v o n , rondvagadas kaj faras 
malbonon al la fremduloj ?'' 

75 L i n siavice alparolis la prudenta Telemachos —• ekkuraĝinte, 
ĉar Athene mem kuraĝon enirigis en l ian koron — por l i n deman-
di p r i sia patro forestanta [kaj por ke l i akiru belegan gloron 
inter la h o m o j ] : 

,,Nele-ido Nestor, granda gloro de 1'AchaioJ! v i demandas 
80 de kie n i estas: m i ĝin rakontos al v i . N i estas venintaj de 

Ithaka, apud la malsupro de l 'Neion, kaj nia afero, p r i k i u 
m i parolas, estas privata , ne porpopola. M i venas por serĉi 
informojn p r i la vasta famo de mia patro, provante, ĉu eble 
m i aŭdos ion p r i t i o , de l'dieca persistema Odusseus, p r i k i u 

85 oni diras, ke, batalante kun v i , l i ruinigis la urbon de 1 'TroianoJ. 
Ĉar de ĉ iu j a l ia j , k i u j m i l i t i s kontraŭ la TroianoJ, n i eksciis, 
kie ĉ iu el i l i pereis Je morto kompatinda; sed de t i u faris la 
Kron-ido eĉ la morton nekonata. ĉar neniu povas d i r i certece, 

90 kie l i pereis, ĉu l i sur la kontinento estas venkita de viro j 
malamikecaj, aŭ ĉu eble surmare, meze de 1'ondoJ de A m p h i -
t r i t e . Pro t io m i petegante nun venas ĉe via jn genuojn, ĉu 
v i bonvolos sciigi ties pereon kompatindan, se eble v i ĝin 
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vidis per viaj okuloĵ aŭ la rakonton aŭdis de iu alia [pri liaj 
95 vagadoj; ĉar l i n naskis l ia patrino supermezure mizera]. Kaj 

ne mi ldigu vian rakonton, indulgante aŭ kompatante m i n , 
sed precise rakontu al m i , k ie l v i vidis la spektaklon. M i v i n 
petegas, se iam al v i mia patro, la brava Odusseus, plenumis 
ĉu vorton, ĉu agon, k iun l i estis a l v i promesinta, en la lando 

100 de 1'Troianoj, kie v i , Achaioj , suferis dolorojn, t i am memoru 
nun p r i t io kaj ĉion rakontu al m i laŭvere ." 

L i n respondis post t io la grizhara ĉevaldirektulo Nestor: 
, , A m i k o ! ĉar v i memorigis m i n p r i la mizero, k i u n n i estas 

trasuferintaj en t i u lando, n i , filoj de 1'Achaioĵ, nekontraŭs-
tareblaj je braveco, t i e l same, kiom n i suferis rondvagante 

105 per ŝipo tra la nebuleca maro por a k i r i kaptaĵon, kien aĵn 
nin antaŭiris Achilleus, k ie l ankaŭ, kiom n i batalis ĉirkaŭ la 
granda urbo de l'reĝo Priamos —• tie batalmortis, k iu j estis 
plej bravaj . Tie kuŝas la mili tema Aiaks, t ie Achilleus, tie 

110 ankaŭ Patroklos, k i u egalis la Dio jn k ie l konsilanto, tie ankaŭ 
kuŝas mia kara filo, forta kaj neriproĉebla, Antilochos, ege 
rapida je la kurado kaj krome bona m i l i t i s t o . Krom t io n i 
trasuferis ankoraŭ multa jn aliajn dolorojn: k i u el la mortodes-
t inaj homoj ĉ iu jn t i u j n kapablus rakonti? Eĉ ne, se v i restus 

115 ĉ i t ie k v i n aŭ ses jarojn kaj m i n eldemandadus, kiom da mal-
bonoj tie suferis la diecaĵ Achaioj ; p l i frue v i ekenuinte revenus 
al via lando prapatra. Car naŭ jaroĵn n i jam estis projektantaj 
malfeliĉon kontraŭ i l i per ruzoj ĉiuspecaj, kaj nur apenaŭ 

120 plenumigis t ion la Kron- ido. Tiam neniu iam volis esti nomata 
simila a l l i rilate bonjuĝon, ĉar la dieca Odusseus superis 
ĉiujn treege per ĉiuspecaj ruzaĵoĵ, via patro, se v i almenaŭ 
envere estas l ia filo. Respekto min ekkaptas, k iam m i v inr igar -
das. Car vere, viaj paroloj estas prudentaj kaj oni ne kredus, 

125 ke viro junaĝa povas paroli t i e l prudentc. T iam do m i kaj 
la dieca Odusseus longan tempon neniam malsame parolis 
en la kunveno aŭ meze de 1'konsilantaro, sed, havante unu-
animecon koncerne opinion kaj prudentan konsilon, n i ĉiam 
pripensis, kiamamiere ĉio okazos plej bone por la Argeioj . 

130 Sed post k iam n i estis detruintaj la alte kuŝantan urbon de 
Priamos [kaj n i estis surŝipiĝintaj kaj Diaĵo disigis la Achaiojn, 
t iam proĵektis Zeus en sia spirito malĝoĵan revenon por la 
Argeioj , pro t i o , ke tute ne ĉiuj estis prudentaĵ nek justa j ; 
t i a l multaĵ el i l i ekhavis malbonan sorton pro la pereigema 

135 malamo de 1'fajrŝprucokula filino de patro potenca, k i u starigis 
malpacon inter la du Atre- ido ĵ . Car i l i kunvokis ĉ iu jh Achaiojn 


